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KWIZDA „Köszvényfolyadéka" 
évek óta kipróbált, jeles szer 

csnz, köszvény és idegbajok ellen. 
Kitűnő hatássa l v a n nagyobb fá­
radságok, hosszas gyaloglás , stb. 
e lő t t és u t á n i erősítésre, v a l a m i n t 
aggkorban beá l lo t t gyöngeségnél . 

K W I Z D A köszvényfolyadéka 
va lód i minőségben kapható B u d a p e s t e n : nagyban T ö r ö k 
J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z n é l , Kochmeis ter F r i g y e s utódai , 
N e r u d a Nándor, P i l l i ch Ferencz , Strobenz tes tvérek, Tha l l -
m a y e r és Sei tz , D e t s y n y F . , Steden József. — Kics inyben : 
A l t w i r t h Józse f é s majdnem va lamenny i gyógyszerészné l . 

Fő le t é t : Kwizda Ferencz János, cs. kir. 
osztrák és r o m á n királyi udv. szállitó ke­
rüle t i gyógyszertárában, Korneuburgban. 

, 1 palaczkkal 1 frt o. é. 
S z í v e s u i o g f t i g - y e l é s i i l . E kész í tmény v é t e l é n é l 

kérjük a t. közönsége t , mindig 

Kwizda köszvényfolyadékát 
kérni , s arra ügye ln i , hogv u g y minden palaczk, va lamint a 
carton i s fönnebbi v é d j e g y g y e i l e g y e n e l lá tva . 

Helgolandi fogcseppek 
Eg y pillanat alatt megszüntetnek bármily 
természetű fogfájást és fülszaggatást. — 

Egy üveg ára 50 kr. 

.\ádassy-szájviz és fogpor 
a legrövidebb idő alatt megszüntetik a 
ros=z fogaktól eredő fogfájást, és kelle­
metlen szagot; a sárga fogakat hófehé­
rekké teszik. — Egy üveg ára 40, 70 kr. 

, és 1 frt 50 kr. — A fogpor ára 40 kr. 
Főraktár Terstynnszky K. gyógyszertárában, kerlész-utcza 29. Továbbá 
Torok, városi es minden nagyobb gyógyszertárban, valamint Xeruda, 
ThuUmttyrr, Kochnirister és Decsenyi gyógyfükereskedóknél, Bpest. 

I 

ó tanács "•»*•* *r! E 6Z8vak '<?a z-1 
lágát kivált b e t e g s é g ; alkal-1 mával érti meg az ember, s ép azért Bichter kiadó­

intézete a l e g s z i v é l y e s b köszönő-iratokban része-
sült «Der Krankenfreund» (A beteg barátja) czimü 

kis illusztrált munka megküldéseért. Abban nagy mennyi­
ségű l e g j o b b és l e g e l i s m e r t e b b h á z i s z e r van kimeri-
tőleg leírva, és egyúttal s z e r e n c s é s e n m e g g y ó g y u l t a k 
mellécsatolt tudósításaival b e b l z o n y i t t a t i k . hogy igen 
gyakran e g y s z e r ű h á z i s z e r e k e l é g s é g e s e k , hogy egy 
látszólag g y ó g y i t h a t l a n b e t e g s é g rövid idő alatt meg­
gyógyuljon. Ha a betegnek az igazi szer rendelkezésére áll, 
akkor még n e h é z b e t e g s é g n é l is gyógyulás remélhető; 
minélfogva egy beteg se mulaszsza el levelező-lapon az 
emiitett könyv megküldéséért Bichter kiadó-intézetéhez, 
Lipcsébe fordulni. Ezen olvasásra érdemes könyv utasí­
tása szerint könnyebben fogja a helyes választást meg­
tenni. — Megjegyzendő az is, hogy a könyv megküldésével 

a megrendelőre StW s e m m i f é l e k ö l t s é g ~9t 
nem háramlik. 

VÉRSZEGÉNYEKNEK!! 
Vasas Pepton-conserv, ^ ° ^ l V a s a s phosphor-pastilla. 
mely daczára, hogy dúsan tar ta l ­
mazza a hatóanyagokat jó izü s rend­
kívül erösitö c s e m e g é t képez. Ajánl-

t a t i k : a s á p k o r , v é r s z e g é n y s é g , m i g r a i n , r o s s 
e m é s z t é s , á l m a t l a n s á g , l a n k a d t s á g é s i d e g e s 
i z g a t o t t s á g e l len . N a p o n t a 2 darab veendő . — 

Ara e g y doboznak 90 krajczár. 

Kapható gyógyszertárakban s a feltalálónál 

K e n d k i v ü l erösitö ke l l emes izü czukorka, a n g o l -
k ó r o s , g ö r v é l y e s , v é r s z e ­
g é n y s áta lán g y e n g e g y e r ­
m e k e k n é l : az i d e g e s s é g , 
b á g y a d t s á g , á l m a t l a n s á g , 
i z z a d á s s h a n g r é s g ö r c s ese­
tében . N a p o n t a 2 drb adat ik 
be . K i s dob. 10 pas t i l l a 50 kr. 
N a g y doboz 20 pas t i l l a 90 kr. 

Hazslinszky Károly gyógyszerész, Budapest, VIII, Sándor-tér 3. sz. 
Kísérletezések kitfinS eredménynyel tétettek dr. Bókay János, dr. Torday Ferencz egy. m. tanár nrak által és több gyógyintézetben, 
melyekről által, elismerő bizonyítványok állíttattak ki. Ezen gyógyszerek hivatalosan megvizsgáltattak és védjegygyei láttattak el. SCHÜT? 

A l e g r é g i b b n é p i e s g y ó g y s z e r a e o n o e n t r á l t 

klosterneuburgi tag-esszenczia 
( k ö s s v é n y - f o l y a d é k ) 

az orvosrendőri vegyésze t i 
műteremben megv izsgá lva 
és b e j e g y z e t t v é d j e g y ál­

tal e ladása biztosí tva. 

* flveg 50 kr. + ttveg 1 frt. 
postai szállítással 15 kr.-ral több. 

HOFFMAM ALFRÉD 
gjéijsarí sz !üo stsrasíihurgbin. 
Valódi minőségben a következő 
gyógyszertárakban : Főraktár 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Magyarország részére T ö r ö k 
J ó z s e f , B n d a p e s t . k i r á l y n t c z a 1 2 . A r a d : Bozsnyai M. 
D e b r e o z e n : Dr. Roth'chnek. S z a b a d k á n : Joó. P é c s : Si-
pőcz B. P o z s o n y b a n : Dr. Adler R. és Érdy István. G y ő r ö t t : 
Petri P. S z e g e d e n : Bnrcsay K. V e r s e o z e n : Hüller O., Küch-
ler B. S z é k e s f e h é r v á r : Say B. K a s s á n : Wandraschek K. 

T e m e s v á r o t t : Jahner C. és Klausmannés Albert. 

SCHUTZMARKE ] 

I* * 

SP
IR

O
 

SrcJ/H&tt 

8P
E

R
0 

*8 ™ j 
V ^ | 

$ | TRADE-MARK 1 

tnghváry László faiskolája Czegléden. 
A Phylloxera által sújtottak érdekében. 
A z o n v idékek lakóinak, hol a vész b e t e t t e ugyan a lá­

bát , d e az almafa v iptn t e n y m , ajánlom 25.000 darab 
65 rrjrkltéiwbs fajból á l ló , bit«í- H Berrei e l látott készlete­
met . A pé ldányok homokfő idben növekedtek , 5 évesek , 
alul 2 ujjnyi v a s t a g s á g a 5 és fél 6 láb m a g a s derékkal 
é s ezen 3 éves koronával . A fe l tűnően szép é s eriis gyö­
kerű pé ldányokat darabonként i véte lnél 38 kr., 100-nál 
36, 500-nál 34, 1000-nél 32 krban számítom (Társulás utján 
o l c sóbb beszerzés nyeret ik . ) J ö v ő tavaszszal i gen n a g y 
kész l e t em l eend körtéből és kajszinbál. Ezen árak csupán 
aluiata vételnél ér tendők, az érték e g y n e g y e d részének 
beküldése mel let t . 

U g y a n c s a k fent inél 444 legki tűnőbb alma. körte, őszi 
és kajszin, baraczk, eseresnye es meggy fajokból összeál­
l í tot t kész let lé tez ik Ezen , iskola alakításra k i tűnően fel­
haszná lható 6—8—10 kr. nemes i te t t pé ldányokon k ivü l 
állandó belyre, vagyis kiültetésre a lkalmas 15, 20, 25, 30, 
35, 40 krosak i s vannak kész le ten . Ezeken k ivü l minden­
féle vadonez, (--ok körte) alvó szeaizés, ojtógaly, va lamint 
föld közé rétegezett biztos csírázása mindennemű gyümölcs-
mag. A z árjegyzék kérésénél , — melye t díjtalanul é s bér­
m e n t v e kü ldök — határozottan megjegyezn i kérem, hogy 
a 65 taj alma j e g y z é k é t v a g y a 4 4 4 tájról -zólót. v a g y 
mind a kettőt küldjem e m e g ? ? I g e n sok elismerő nyi lat ­
kozatnak v a g y o k birtokában, me lyek a t e l ep k o m o l y 
ezélját é s é le treva lóságát igazolják A tajok n a g y része 
Bereczki úrtól szereztetett be. 

A fővárosiak, valamint a v idékről felrándulók kénye l ­
mére és tájékoztatására, ha az idő megjavul a • Budapest* 
szá l loda bejáratába iBécsi-uteza) mintát he lyezek el, hol 
Erdélyi öynla ur lesz sz íves utánvétel mellett rendeléseket 
e l fogadn i ; t á v o l a b b v idékeken p e d i g sz intén a fenti eljá­
rás mel le t t u tazóm: Boros Mór ur. 

Mertens és társa 
/. rangú fényképészeti müintézete 

Erzsébet-tér 7, a bécsi utcza sarkán. 
Budapest legnayyobb és technikailag legtökéle­
tesebben berendezett műterme. Csoportfelvéte­
lek 70 személyig, klzáról, pillanatfelvételek esz­
közöltetnek. Olajfestmények művészi kivitelben. 

A Pranklin-TáraulBt kiadásában Budapesten megjelent s minden 
könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára Szel lnski 
Qyőrgr cs. kir. egyet könyvárusnál Bécsben I., Stefansplatz Nr. 6. 

KISFALUDY KÁROLY 

VÁLOGATOTT U N K Á I 
K É T K Ö T E T B E N . 

M.iettdik Jciatlás. A költő' arczképével. 

Á r a v ú s z o n k ö t é s b e n 1 fr t 6 0 k r . 

Tartalom: I. kö te t . Versek és e lbeszé lések. — K i s ­
faludy Károly é lete . — Lyrai kö l temények . — N é p ­
dalok. — Bal ladák. Költői beszélyek. — Elbeszé lések . — 
II . k ö t e t : Színmüvek. — Zách Klára. D r á m a 5 fe lv . — 
A kérők. Vígjáték , 3 felv. — A pártütők. Vigjáték, 
3 felv. — Mátyás deák. Vigjáték. 1 felv. — H ű s é g pró­
bája. Vigjáték, 1 felv. — Szagét szeggel . Vigjáték , 1 fe lv . 
— Csalódások. Vigjáték , 4 felv. 

K i s f a l u d y K á r o l y v e r s e i . Hatodik kiadá". T o l d y F e ­
rencz á l ta l . A köl tő arczképével. — G y é m á n t k i a d á s . 
Fűzve 70 kr. Vörös vászonkötésben , aranymetsz . 1 frt. 

K i s f a l u d y K á r o l y a o z é l x 
rét a lakban 

l e t s z e t ü a r o z k é p e . N e g y e d -
40 kr. 

Az „Olcsó könyvtiír''-baii megjelentek: 
K i s f a l u d y K á i o l y v é n e i . Fűzve 

V i g b e s z é l y e i . Fűzve 
T i h a m é r . Beszé ly . F ű z v e 

50 kr. 
40 kr. 
30 kr. 

— A k é r ő k . Vigjáték három fe lvonásban. F ű z v e 30 kr. 
— A p á r t ü t ő k . Vigjáték három fe lvonásb . F ű z v e 20 kr. 
— I r e n e . Szomorújáték őt felvonásban. Fűzve 30 kr. 
— C s a l ó d á s o k . V ig já ték n é g y fe lvonásban. Fűzve 20 kr. 

F r a n c i a o r s z á g é s a K ü l f ö l d M i n d e n 
i l l a t s z e r é s z é n é l é s F o ­

d r á s z á n á l 

V 

M i n d e n — - ^ ^ 

_ a r a s z á n á l _ ^ f & \ y \ V * 

• ^ ^ A \ J \ » * Különleges Riispor 
\ Á . m A ^ ^ B1SMUTT«L VEGYÍTVE 

\X *^ C H . FAY, ILLATSZERÉSZ, 
PARIS — 9. rue de la Paix. 9 — PARIS 

B A R N A FOGORVOS 
Bndapest, váczi utcza 24. szám. 

ILeszit egyes fogakat, fogsorokat és 
plotnbokat, jótállás mellett; árak mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

SZAKÁLUrÖVESZTÉSBE 
az egyetlen, legbiztosabb e's legszilárdabb szer Bosse Pál 

EREDETI M1JSTACHES-BALZSAMJA 
A siker biztosítva 4—6 hét alatt. 

A bőrre teljesen ártalmatlan. Bizo­
nyítványok többénem hozatnak nyil­
vánosságra. Szátlitás titoktartás 
mellett, utánvéttel is, Egy sze-
lencie frt 1.80. Kapható Buda­
pesten : Török József gyógyszertárá­
ban, király-utcza 12. Becsben .' Weis 
J. gyógyszertárában, a «szerecsenhez» 
Tuchlauben, 27. szám. „XZőbb." Most." 

Wiesbadeni 
forráskút-sók 

bevevésre 

W i e s b a d e n v á r o s é s a 
f ü r d ő - i g a z g a t ó s á g h i v a ­
t a l o s e l l e n ő r z é s e m e l ­

l e t t k é s z í t v e . 
A wiesbadeni forráskút-sók 
bevevésre. sűrített alakban 
a f o r r á s k ú t összes gyógy­
hatású alkatrészeit tartal­
mazzák. Forró vízben föl­
oldva, a hatás a forráskút-
vizéhez basonló. Megszünte­
tik a l é g z ő - és e m é s z t ő -
s z e r v e k nehézségeit s külö­
nösen utazás alkalmával és 

k i v i t e l r e alkalmasak. 

Egy pohárral 1 frt 20 kr. 
Továbbá szintén hivatalos 

ellenőrzés mellett w i e s b a ­
d e n i f o r r á s k ú t - s ó - p a s z -
t i l l á k , egy dobozzal 60 kr.; 
w i e s b a d e n i f o r r á s k n t -
s z a p p a n , darabja 50 kr.; 
w i e s b a d e n i f o r r á s k ú t -
t e r m é s s ó fürdőkre, kilója 

b t 1.50.. Szállítja 

a wiesbadeni forráshivatal 
Wiesbadenben. 

Egyedüli főraktár Ausztria-
Magyarország részére: Brady 
C. gyógyszerész Kremsierben 
(Máhren). — Valódi minő­
ségben kapható Budapesten: 
Eisdorfer G. gyógyszerésznél, 
gyógyszertár a «Szent-Három-
sághoz>, Török József gyógy­
szert., király-utcza 12, Budai 
Emil gyógysz. a városi gyógy­
szertárban ; Szőllösy István 
gyógyszertára "Magyarország 
védasszonyáhozi, Krisztina­
város, Karácsonyi-utcza, 1. sz. 
Lúgoson : Vértes Lajos gyógy­

szert, i a sashoz*. 

A • Franklin-Társulati kiadásá­
ban Budapesten megjelent s min­
den könyvárusnál kapható — az 
osztr. tartom, számára Szelinszki 
György cs. k. egy. könyvárusnál 
Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. 

Mezei gazda 
A mostani viszonyokhoz alkalmazva. 

Földbirtokosok, gaidatiutek 
8 földmivesek használatára; 
de kiváltképen a magyar 

földmivelonép számára; 
különös figyelembe vételével 
annak, m i k é p e n lehet és kell 
a gazdászatot ozélszerüen ren­
dezni, l ehető legjövedelmezőbb 
fokra emeln i és csinosítani. 

Irta 

Galgóczy Károly . 
V. kiadásban átnézte és bővítette 

Dr. Farkas Mihály. 
I. kötet : Földmivelé8 

Ara f fim 1 frt 20 kr. 
13. kötet: Állattenyésztéí 

Ara fűzve 80 kr. 
A ká kötet egy vászonkötetbe 

kötve 2 in 60 kr. 

Oktatás a gyümölcs-
SS 

eperfatenyésztésbem 
Útmutatás 

a nép és népott. intézetekszámirt-
Irta 

Gönczy Pá l . 
Második bővített kiadás. 

Ara ffim 30 kralezár. 
Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4.) 
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Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és | egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: \ 'él évre ... 6 » Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG 1 egész évre 
[ félévre ... 

8 frt 
A « Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : egész évre 6 frt 

félévre _. 3 • 
Küld Mi elűnretéwLhi'Z • portállá* 
megbatározott viu-ldij ÍH rRktoItndó 

A KIRÁLYFI ASZTALÁNÁL. 

1EHETNE kezdeni a mese hangján is, «hol volt 
hol nem volt,» ha nem épen annak örül-

i nénk a legjobban, hogy nálunk volt. Épen 
nálunk, a hol a legmeseszerűbb 

Sok képünk van királyok dolgairól — de egyik 
sem érdekesebb ennél, melyet két jelenetben mu­
tatunk be olvasóinknak. Ott a reges múltban a 
királyfi, kinek a korona és akard közül kell válasz­
tania, (több szerszám még akkor nem is képzel­
hető a királyfiak számára.) Ott van a bátor Imre ki­
rály, a ki egy vesszővel megy az ellenséges hadse­

reget meghódítani; még tovább Mátyás király, a 
ki leeresztett sisakrostély alatt legyőzi a csehHo-
lubárt; s a mint átfut az emlékezet a rengeteg ki­
rályképeken : az egyik koronás fő szemlét tart se­
rege felett, másik rohamra vezeti vitézeit, diadal­
lakomát ül tábornokaival a harmadik, sőt még 
olyan képünk is van, a hol a fejedelem egy órára 
átadja az uralkodást a feleségének. Hanem ezek 
mind hideg képek, legyenek bár tárgyukra nézve 
vidámak vagy szomorúak. A chablonszerü feje­
delmi foglalkozások és szeszélyek megörökítései. 
Ez a középkor galleriája. 

A mi mostani királyunk alatt kezdődik a má­

sik cyclus, a melyre átmelegszik a magyar szív 
A Deák ravatalánál imádkozó királyné. Megható 
kép ez magyar szemnek. 

Most ime megvan e kép pendantja. A királyfi 
reggelit ád a «kollegáinak.* 

Ez lehetne a kép aláírása; megfelel a valóság­
nak, de mégis furcsán hangzik egy kicsit. Ho­
gyan ? Kollegáinak ? Negyven trónörökös ülne itt 
együtt ? Hiszen annyi trón nincs is Európában ! 

Nem trónörökösök ezek, hanem csak egy­
szerű irók, tudósok és piktorok, van köztük 
egy-egy szegény ördög is, a ki tegnap még a «kis 
pipában* ebédelt és holnap is ott fog ebédelni. 

R U D O L F T R Ó N Ö R Ö K Ö S M A G Y A R I R Ó K É S M Ű V É S Z E K K Ö Z Ö T T : LAKOMA AZ «ANGOL KIRÁLYNŐ»-BEN FEBRUÁR 12-ÉN. Vágó Pál rajza. 
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Az gyakorta megesik, hogy némelyik regény­
alakját a képzelete segélyével megjártatja a kirá­
lyok közt, — milyen csodálatos, hogy most ezek 
a regényalakok őt magát hozták ide a fejedelmi 
asztalhoz. 

A szellemi munka napszámosai ülnek itt, egy­
szerű fekete ruhában. Imitt-amott csillámlik a 
frakk gomblyukában egy-egy rendjel.de nem a ke­
vély «szent Istvánok» vagy «Lipótok »-ból, hanem 
igénytelen apró rendj elek, a kisvárosi polgármester 
díszebédjéhez valók. Ismeretlen keresztecskék 
ezek az udvarnál; bár onnan származnak, oda 
többé soha vissza nem térnek. 

De nem is az udvarnál vannak ők. A trón­
örökös nem az udvarhoz hítta fel az ő kollegáit, 
hanem maga ment le közzéjök a vendéglőbe. 
Az osztrák-magyar monarkhia leírásának első 
kötete készült el; erre adta a nagy áldomást 
a munkatársaknak, mintha egy ütközetet nyert 
volna meg velük. S talán így is van az. 

Asztalfőn ül a gazda, maga a tudós királyfi, 
vékony, tojásdad arczán fiatal kora daczára a 
mely gondolkozás barázdáit veti a nagy fel­
adatok tudatának terhe, a melyekre hivatva van. 
Mennyivel vidorabb, gondmentesebb mellette 

adós erseke, Haynald; finom, szellemes 
ajkain örök mosolygás tánezol, szemeiben az 
ifjúság szikrái pattognak, csak a fej ét takarj a hó. 
Balról Jókai ül a trónörökös mellett; komoly mél­
tósággal tartja ma fejét a különben szerény költő­
atyamester: érzi talán, hogy ezt a «szép napot* 
ő szerezte nekünk. A trónörökös felváltva cseveg 
majd vele, majd Haynalddal és csak néha vált 
ennek a háta mögött meleg tekintetet a «mo- j 
narkhia másik felével»,Weilen lovaggal, a kinek 
külseje a néhai jó Vahot Imrére emlékeztet. 

A vis-a^vis szék is lajthántuli terület, gróf 
•Bombelles, a trónörökös udvarmestere ül benne; 
de a többi aztán, a merre a szem lát, csupa merő 
magyarság s ott virít a tudós Salamon Ferencz 
gömbölyű feje az apró serét-szemekkel, melyek 
azonban annál élesebben látnak a múltba vissza. 
Wekerle (az a ritka ember, a ki minden könyv­
nél jobban szereti az adókönyvet) egy tengeri 
rákkal viaskodik a tányérján s élénken diskurál 
piros arczu szomszédjával, Benczúrral, kinek 
egy Pro. literis et artibus lóg a nyakában. Frak-
nói egy nagy czukkedli-patkót tart szemmel, 
mely a trónörökös előtti csemege-piramisról 
mosolyog le. Hegedűs Sándor a milyen vézna, 
sovány, a szépirodalmat volna hivatva reprezen­
tálni, de az állami pénzügyekre is (a miben fő-
auktoritás) egészen jó szimbólum. Az asztal bal­
végén húzódnak meg a szélbalok: a szelid Tors 
Kálmán és a csillagkereső Hoitsy. Az elvi diffe-
rencziák, a melyek a korona és a szélsőbal közt 
vannak, most egyszerre megszűntek, azaz de­
hogy . . . most is maradt még ellentét. A trón­
örökös abban a tudatban van, hogy «reggelit* 
adott, ők pedig abban a tudatban vannak, hogy 
«ebédet» esznek, s mindakettőnek igaza van. 

Itt van az első kötetnek az egész története. Nagy 
Miklós, a ki kifőzi, kivel kell a czikket iratni s 
addig nem hagy annak békét, míg meg nem 
írja. Itt van Király Pál, a ki a kéziratokat meg­
fésüli ; itt vannak a rajzolók, a kik megillusztrál­
ják (Benczúr, Keleti, Vágó, Feszty.Boskovics, stb.); 
itt van Morelli, a ki a képeket kimetszi; itt van 
Péchy, aki a czikket kinyomatja; s itt van Bévai 
Mór is, a ki a könyvet elterjeszti. 

Berzeviczy Albert Weilent tartja szóval, Redő 
Albert a borokat dicséri s kedélyesen vonja meg 
a párhuzamot a királyfi ebédje és más közön­
séges lakomák közt. (Azokon a pezsgőhöz adják 
a legkisebb poharat, ezen meg a legnagyobbat.) 

Tarkítva ülnek fiatalok és vének, Hunfalvy 
mellett Bedö, nagytiszteletű Baksay Sándor uram 
balján a fehér hajú Szilágyi Sándor, Mikszáth 
szomszédja Szabó József, Pauler Gyula Szalay 

Imrével disputál halkan történelmi dolgokról. A 
hosszú asztal két ellenkező sarkáról farkas-sze­
met néznek egymással ő fensége segédtisztje, a 
nyájas báró Giesel és Bartalus István, a zene­
tudós. És hogy a boroknak is legyen szaktudósa, 
amott ül Molnár István, müértőleg kóstolgatva 
a behütött old sherryt és a fölséges burgundit. 

A menü csakhamar letárgyaltatik, egyre élén­
kebb hangulatban; eltűnik az asztalról a 
fagyialtos créme is, a pinczérek behozzák a pá­
rolgó mokkát és körülhordozzák a szivar-dobo­
zokat. 

Rágyújtanak. Megelégedés ömlik el az arczo-
kon. «Soha se volt még nekünk ilyen fő szer­
kesztőnk !» A királyfi egész otthonosan kezdi ma­
gát érezni, bizalmas melegség tüze gyulád meg 
szelid kék szemeiben, nyájasan szól át a harma­
dik, negyedik szomszédhoz. 

Jókai azt mondja a trónörökösnek: «Ugyebár 
ilyen kedélyesen mulató tudósokat csak Magyar­
országon lehet találni'?)) S a királyfi azt feleli rá, 
hogy neki nagyon tetszik ez a fesztelen jó kedd 
az ö magyar munkatársainál. 

Kéklő szivarfüst kavarog a tükrös teremben s 
ezen a füstön át mindenki nagynak, boldognak 
látja a jövőben ezt az országot, mely a mostani 
királyát fiában még egyszer visszakapja. 

M.K. 

ŐSZI VÁNDOROK. 
Repülnek hárman őszi szélben : 
Felhő, madár és falevél, 
Hetedhét ország ellenében, 
Hová nem ér jégszívü tél. 

• Rossz mostohánk, kergess, üvöltözz, 
- Sóhajt a felhő s könyje hull, — 

Előbb jutunk a drága földhöz, 
Tengerek álján messze túl!» 

«Én fáradok, — hervadt levél így, -
Nekem nincs szárnyam, kis madár ! 
Oh, végy szárnyadra s dél felé vigy, 
Hol uj virúlást nyújt a nyár I» 

•Csak ülj vállamra, — a madár szól, 
Sokszor pihentem árnyadon, 
Mig benn a szív, fönn a nap lángolt . . . 
Most betegek vagyunk nagyon I» 

És szállnak uj erővel hárman, 
iá tengerhez ők elértenek. 
Madár köszönti nagy vidáman, 
De felhő sír, levél remeg. 

Könnyekben a felhő felolvad, 
Nem bírva súlyos bánatát, 
Mélyére hull a kék haboknak, 
Mosolygóbb égre nem jut át. 

S reszketve a levél leszédül 
A sírba, mely nyugyastalan, 
Elesve délszak ligetétül, 
Hová remény vonz csábosán. 

Boldog madár! emelve szárnyak, 
Túlszáll a sors kietlenén, 
Dalol virányin örök nyárnak, 
S pihen virágok lágy ölén. 

BARTÓK LAJOS. 

A KIHÍVÁS. 
(Longfellow H. W. költeménye.) 

Ki nem verhetem fejemből 
Sehogy azt az agg mesét, 
Melyet egy spanyol legendás 
Krónikában olvasék. 

Mikor a királyi Sanchez 
Zamoránál elesett, 
És körülvevék a várat 
Az ostromló seregek: 

Don Diego de Ordonez 
Hát a sorból ott kiállt 
S a védőkhöz, fel a fokra, 
Hangos kihívást kiált: 

Ott egész Zamora népét, 
Ki szülött és nem szülött, 
Árulóként mind kihívja — 
Torka gúnyt szóró tülök. 

A házakban az élőket, 
Sírban a halottakat — 
S nem marad ott kihívatlan 
Bor, olaj, kenyér, patak. 

— Éltünk várát nagyobb tábor 
Ostromolja szüntelen — 
Kél zajongva számtalan fő, 
Képök bágyadt, színtelen. 

Éhség lánczán, ételünkért 
Bősz kihívást szórva ránk, 
Milljók mondnak árulóknak, 
Élőt, holtat egyaránt. 

S valahányszor lakomázom, 
Míg a kedv dalt dalra hajt: 
Még a zene közt is hallom 
Ezt a vádló, szörnyű zajt. 

S éhes, torzult arezok néznek 
Fénylő ablakunkon át, 
Némelyik lehullt morzsákért 
Nyújtva ki sorvadt karát. 

Mert ittbenn a fény, a bőség 
S minden oly szép, oly mesés, 
Míg ottkün setét, fagy, éhség 
És a kétségbeesés. 

S lenn, az éhség csata-síkján, 
Szél, eső zúg szüntelen 
S Krisztus, a sereg vezére, 
Fekszik halott-mereven . . . 

Angolból S Z Á S Z B É L A . 

CSILLAG IS, VIRÁG I S . . . 
Csillag is, virág is, 
Meg egész világ is — 
Hogy aztán még mennyi minden 
Bájos, édes — tudja isten ! 

A mi kedves, vonzó, 
Csinos, vidám, szép, jó, 
Szerelem, láng, tiszta hűség : 
Mind bírja e gyönyörűség. 

Olyan, mint egy angyal, 
Bűvös, mézes ajkkal... 
Még se mese, még se álom, 
Szivemben is ott találom. 

Szeme, szive égi, 
Balzsam ár beszedi; 
Lelke, kedve mosolygása 
A mennyország megnyílása. 

Csillag is, virág is, 
Meg egész világ is — 
Szivem, lelkem közepében 
Te vagy az, kis feleségem ! 

DüRA MÁTÉ. 

A VILÁGLÁTOTT FIU. 
E L B E S Z É L É S . 

Irta: J Ó K A I M Ó R . 
(Vége.) 

Akkor aztán szépen kifőzték együtt a gonosz 
tervet, hogy a bírónál levő adópénztárt hogy ke­
rítsék kezükre. 

Mikor az Erzsi megtudja, hogy Csapó Márton 
sok pénzt hozott haza (azt a szeglet-almáriomba 
szokta jól elzárni), majd értesíti róla az ál-Pistát, 
hogy itt van az ideje. Éjjel a Pista bekopogtat 
majd az ajtón, a kis szobába, a hol a biró alszik, 
azzal az ijedtséggel, hogy az egyik ökör fel van 
puffadva: jöjjön ki segítem rajta. 

Mikor aztán az öreg kitötyög az istállóba, s a 
szalmán fekvő ökörhöz lehajol, hogy annak a 
száját szétnyissa s e végett egy kötelet vessen 
annak szájába: akkor az apját kisérö Erzsi a 
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DE ÉN AZ IGAZI LEÁNYA VAGYOK ! KIÁLTÁ ERZSI. 

kezébe adott kötelet hirtelen a gazda nyakába 
veti, s akkor aztán a fuldokló öreg embert ketten 
együtt könnyen megkötözik. Azért nem fogják 
megölni: csak épen megnémítják. Akkor aztán 
az adópénzt elemelik, a két lovat befogják a sze­
kérbe, s reggelre hetedhét országon túl lesznek: 
ismerős előttük már a tolvajok útja, — jobban, 
mint a pandúrok előtt. 

Erre kezet is adtak egymásnak. 
A terv kiviteléhez a Pista, komolyan is hozzá 

fogott, a mennyiben a kivitelre szánt nap esté­
jén úgy megtraktálta az egyik szarvasmarhát jó 
friss luczernával, hogy az valósággal dobkórt ka­
pott éjszakára: igaz lélekkel lármázhatta fel 
Csapó Márton uramat a veszély hírül adásával. 

Az öreg a hívásra kijött a déczbundájával a 
nyakában, mire az Erzsi is előjött a konyhábul a 
lámpással s eléje világított az istállóig. 

Az öreg természetesen nagy dühbe jött, mikor 
meglátta a veszedelmes bajba jutott állatját, s az 
első dolga az volt, hogy a hanyagságban bűnös 
Pistát egy hatalmas nyaklevessel üdvözölje. 

Erre számított is a Pista. Volt oka rá, hogy 
az öreggel birokra keljen s dulakodni kezdjen. 

Csapó Márton uram azonban, hajlott kora 
daczára w, izmos férfi volt s az ál-Pista nem birta 
őt a falhoz szorítani. 

E tülekedés közben odakiálta hát az Er­
zsinek : 

— Kapd fel azt a kötelet, s vesd a nyakába 
az öregnek! 

Csapó Márton erre megrettent. 
— Fiam! Te meg akarsz engem ölni ? 
— En nem vagyok kendnek igazi fia l — dör-

möge a ficzkó fogcsikorgatva. — Gyorsan Erzsi! 
— De én az igazi leánya vagyok! — kiálta az 

Erzsi s abban a pillanatban a kötél-hurok az 
ál-Pista nyakára lett szorítva, a másik percz-
ben aztán már ő volt az alomszalmára leteperve, 
s a ket keze hátra kötve. 

Másnap reggel haza érkezett az igazi Csapó 
Pista. 

* 

Ez pedig igaz történet. S ennek is van tör­
ténete. 

Püspökszentelésre mentünk Kassára. Együtt 
jöttek a búcsúzó bihari urak is, köztük az eré-
lyességéről és jó humoráról országszerte ismert 
alispán, az 1861-iki szolgabíró. More patrio le­
ültünk tarokkozni, hogy ne veszszen hiába a 
drága idő: more consveta engem jól elvertek. 

De tarokkozás közben az en alispánom 
ezt a történetet historizálta el kedélyes előadá­
sával. 

A játék végén aztán szokás eldicsekedni vele, 
hogy ki mennyit nyert a nehéz küzdelemben. 
Végül maradtam én. 

«En nyertem legtöbbet: egy kész novellát, a 
mit csak le kell irni, s nem állok jót róla, hogy 
még népszínmű is nem lesz-e belőle?* 

KALOTASZEG MŰVÉSZETE.* 
Apró képek a varrottas világából. 

G Y A R M A T H Y Z S I G Á N É T Ó L . 

A felolvasások czélja — kérem alásan nem 
azt akarom mondani, hogy az unalomszerzés, 
mert ez nem a czél, csak az eredmény szokott 
lenni száz eset közül nyolczvannál. A valódi czél, 
hogy vagy mulattasson, vagy valami úton-módon 
gyarapítsa ismereteinket; az elsőt elérni nehezebb, 
azért én az utóbbit tűztem ki czélul. Bizonyos, 
hogy önök közül mindannyian többet tudnak 
nálamnál, valamint az a püspök is többet tudott 
az egyszeri székely fiúnál, a kitől egy körútja al­
kalmával azt kérdezte: 

— Merre kell a templomhoz menni ? 
— A biróék felé. 
— Hát a biróék merre laknak ? 
— No keed is püspök, ha még azt sem tudja. 
Önök mindnyájan ilyen püspökök, de mindjárt 

meg fogják tudni, — föltéve, ha addig sem el 
nem szenderednek, sem felette nagy beszélge­
tésre nem szánják magukat, a mi szintén nem 

! szokatlan eset a felolvasások tartama alatt! — 
azt a mit itt a legkisebb fiu is tud s minek nem 
tudása sok keserűséget okoz évről-évre Kalota-

> szeg magyar lakóinak. Ugy van az, hogy innen 
a görbe országból dús kalászú rónatájra megy a 
nép aratásba s ott sajátos ősi viselete miatt olá­
hoknak nevezgetik. Itt a legkisebb fiú is tudja, 
hogy Kalotaszeg népe magyar; ott nem akarja 
tudni senki! Kégi, fájdalmas, minden nyáron meg­
újuló seb ez az én népem szivén. 

Magyar, öltözetben, szokásokban, születésre, 
nyelvre és nem akarják magyarnak ismerni. 

Már mint gyermek hányszor hallottam : 
— Hát nem akad egy teremtett lélek a ki 

könyvben vagy újságban kitenné a mi igazunkat, 
hogy magyarok vagyunk? «Majd ha megnövök, 
kiteszem én, irok egy könyvet erről!» (Lehet, 

* Fölolvastatott február 15-én Debreczenben, február 
23-án Nagy-Váradon. 

hogy van ebből a gyermekkori fogadásból valami 
ezekben a világgá bocsátott varrottasokban I) 

De most hadd mondjam el könyvnélkül, hogy 
Kalotaszeg Nagy-Várad és Kolozsvár között vagy 
húsz faluból álló vidék, tiszta magyar lakosság­
gal, alig van pár falu, hol vegyesen lakna magyar 
és oláh, — de oláh aztán Kalotaszeg vidékén 
felül a havasok felé minden falu. 

A mint megőrizte e hegyek közé rejtett vidék 
ösmagyaros szokásait, ruházatát, úgy megőrizte 
tiszta stilü magyar varrását is, a már híressé vált 
varrottast. 

Először tűnt fel e szép munka szépsége az 
1885-iki orsz. kiállításon a kalotaszegi szobában, 
hol legelőbb Rudolf trónörökös dicsérte meg a 
minták eredeti szépséget, aztán a királyné vá­
sárolt tolili darabot. Ettől kezdve, hogy a leg­
első magyar asszony jó példával járt elöl (nyom­
ban utána berezeg Essterliázy Pálné), sokan 
lettek pártolói, terjesztői e nép-munkának, any-
nviiii, hogy most már ismerik, használják nem 
csak az országban, hanem még Amerikában is, 
itt különösen rajonganak a varrottasert. 

De mig a piczi kendermagból a páratlan szép­
ségű fodorvászon lesz s azon kidomborul a var­
rottas ösi szépségében, hogy királyleányok, fő-
herczegnék ruha* én s/.alondísze legyen, köztien 
tekintsünk be egyik-másik kalotaszegi faluba. 

Népszínművet, legalább jó népszínművet, nem 
lehet írni, ha a népet teljesen nem ismerjük, 
ugy nem lehet e gyönyörű szép varrás kulturális 
hivatásáról sem fogalma annak, a ki Kalotaszegről 
semmit sem tud. 

Elszigetelt fekvése, kevés földje, hosszú tele 
i életkérdéssé, nemzeti létkérdéssé teszi itt e nép­

ipar meggyökeresedését. 

II. 
Munkás varrottast hoz be egy korán elvirág­

zott gyönge asszony s míg szőttes kendőjéből 
kigöngyölgeti, így elmélkedik: 

— Instálom épen jókor jőve az uraknak kedve 
a mi kezünk munkájához, mert már csak ná­
lunk mind a negyünk (a négy testvér) földecs-

\ kéje zálogba vala a zsidónál, de a hogy beüte ez 
i a munka, hát rendre mind csak kiváltogatók.» 

Egy öregebb veszi át a szót: 
— De uram isten miféle csoda is ez, hogy az 

urak akkor kezdik a paraszt varrást, mikor mi 
elhagyók a szőttesért? 

— Ne bánja kee mi okon van, jó hogy így van. 
Bár sokáig tartana, hadd lásson a szegény is vagy 
egy garast bizony sok ínséget, nagy sa­
nyarúságot állánk ki eddig, épen azon voltunk, 
hogy az telkecskénk felét eladjuk, mikor csak 
kapjuk a munká t . . . . 

Itt aztán következik az áldások oly bőséges 
áradata, hogy elég lenne abból egy ezrednyi is. 

Ha az ember valamire adja a fejét s abban egy 
kis sikert akar fölmutatni (azaz nem mutatni, csak 

| tudni), akkor lelkiismeretesen, egész odaadással 
kell cselekednie. S különösen a nópmunkát nem 
lehet a szalonból vezetni, gyakran kell értekezni 
a néppel s falukra rándulva, a tulipántos ládák 
aljaiból elő kell szedegetni a régen porló kezek 
munkáit s e szép ősi minták után keresetet adni 
az élők kezébe. Midőn két év előtt tettem e czél-

; ból kirándulásokat, nyár közepe volt, a telkek, 
: szobák az elhagyottság szomorú képét tükröz-
1 ték — gondozatlan kicsi gyermekek, jótehetet-

len aggok láttára összeszorult a sziv. 
A dolog foghatója mind távoli megyék határain 

izzad! Oh ha az úgy lehetne, hogy egy édes anyá­
nak se kellene elhagyni kis gyermekét! De hiszen 
ebben a faluban nem volt ez így hajdan, az en 
gyermekkoromban. 

— Hej instálom, akkor módosabb volt a sze­
gény is, de most már épen kifogyott min­
den mód. 

Vájjon hogy lehetne abból a régi módból va­
lamit visszahozni ? Vájjon hogy lehetne ? Aztán 
Isten segedelmével egy kevés csak visszajött, 
mert már a nyáron, midőn egy nagyobb társa­
sággal kirándultunk abba a faluba, hol a tiszta 
vizű Körös eredetét veszi, sokkal vidámabb kép 
tárult élőnkbe. 

Nyári futó zápor verte fel a friss szénarendek 
illatót s a levegő még üdébb volt, mint máskor; 
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utcza hosszat a leveles kapuk előtt, vagy az ab­
lak alatti «tötés»-eken gyorsan öltögető asszo­
nyok ültek — tíz évestől hatvan évesig. 

A sárgás kalotaszegi vászonra, mely az első 
mosás után lesz fodor, — varrják azokat a régi 
mintákat, melyeket a legöregebbjének is a déd­
anyja varrt. 

A mint kocsink megállott, többen hozzánk fu­
tottak és áradt a szó: 

— Hát hogy nem vagyunk kénytelenek az 
idén idegenbe menni, hogy varrást kapánk instá­
lom — megmunkálhatjuk a magunk kis földecs-
kéjét s ha közben, már mint most is, kiver az 
eső, elöveszszük, a miből pénzt látunk, a varrot-
tast és varrunk. A míg az asszonyok beszéltek, 
hálálkodtak, én csak egy kis gyermeket néztem, 
hogy mint tapad édes anyjához, piros kis arczát 
oda hajtja vállára s onnan félő és mégis vidám 
kötekedő tekintettel leskelődik felónk. Hová haj­
tanád most azt a kis pöszke fejedet, ha édes anyád 
távol aratóban lenne'? Vajha sikerülne a varrot-
tasnak minden kis gyermekes anyát a falujában 
tartani! És ha a szépet, a valódi jó igaz munkát 
kedvelőknél úgy nő az érdeklődés a varrottas 
iránt mint eddig, akkor a kalotaszegi kis gyer­
mekekre is jó nap virrad, — nem hagyják el 
ezentúl a szegény anyák, mint eddig tevék. 
Mert hát ha a gyermek «isten számra* marad, 
bizony a nagyobb részéből angyal lesz, már pe­
dig a mi nemzetünknek inkább van szüksége 
erős férfikarokra, munkás asszonyokra, mint an­
gyalokra. 

A vidám, nevető kis gyermekek, ragyogó sze­
mű hajadonok, elégült arczú asszonyok csoport­
ját kellemes érzések között hagytuk el. De pár 
hét múlva, midőn utam ismét arra vitt, valami 
nagyon a szivemre esett. A falu népe künn volt 
ii mezőn, folyt az aratás és hordás egyszerre, a 
mint az itt már szokás. Betekintettem egy kis 
házikóba: a szoba rendetlenebb volt, mint álta­
lában Kalotaszegen lenni szokott, csak a ((foga­
son» a régi kancsók és tálak ragyogtak, a mint 
a nyitott ajtón betűzött az augusztusi napsugár; 
a padlást verő ágy varrottas párna-csupjain is 
lángolni látszottak a piros tarajok és szegfűk, 
annál halványabbnak tűnt fel e sugaras vilá­
gításban egy húsz-huszonkét éves menyecske. 
Ott ült a karos padon a kis ablak előtt, lábánál 
egy két éves leányka bemázolt arczczal csúszkált, 
mellette egy párnán parányi újszülött terem­
tés : öt-hat naposnál nem lehetett több; a me­
nyecske kezében varrottas: egy rojtos kredencz-
takaró, arra hajolva gyorsan öltöget. No ez em-
berkinzás! gondoltam és szivem összeszorult. 
Hiszen ha igy hajtja magát ez a szegény nép, 
akkor nem áldás a varrottas sem! A magas kü­
szöbről beléptem a földes kis szobába: — Erzsi! 
Ha te igy kinzod magadat, akkor tőlem több 
munkát nem kapsz! Ágyban neked most a he­
lyed, miért rontod magad a varrással? 

— Jaj instálom, ha ez a varrás nem lenne, 
kivivének vala a szekérhez kévét rakni, az pedig 
sokkal nehezebb, mint itt ülni az árnyékban. 
Annak levek a nyomorékja, hogy két esztendeje, 
mikor ez a kis leány akkora volt, úgy 6—7 na­
pos, mint most a fiu, kévét hánytam a szekérre, 
meg is érzem világéletemben . . . de hát ilyen a 
szegény ember sora eliszem! 

Bizony nehéz a te sorod, szegénység, akárhol 
is húzod az igát! Hej ha ezen az igán mindenki 
törekedne egy szemernyit könnyíteni, lassacskán 
csak elbirhatóbbá válna a nehéz teher. 

Hl. 
Mielőtt utána néznénk, hogy a varrottas merre 

vándorol: előbb a földi nagyságok fényes palo­
táiba, aztán mind szélesebb körbe, mig most 
már a gentry-lakoknak is jó ismerőse lett, lás­
suk, hogyan indul el innen hazulról ? Kalota­
szeg népe hetenként kétszer hozza be hozzám a 
kész munkát, melynek vásznát, fejtőjét, mintáját 
én adtam a kezébe — a kész munka ára azonnal 
kell neki (az már nem az ő gondja, hogy mikor 
lesz abból pénz), mert hát «instálom alásan azért 
tusakodunk a varrással, úgy hogy a fonni valót 
is csak félre löktük a sutba s még éjjel is csak a 
tűt űztük, hogy vihessük haza a mi szükséges.» 
S igy a mint kezéhez kapja a munkája díját, 
megy sót, petróleumot, csizmát vásárolni; a leá­
nyok ünnepi pántlikás kötőt, a gyermekek piros 
»fersinget.» Megvásárolta eddig is ezeket ez a 
nép, mert szép ősi viseletét körömszakadtáig 
nem hagyta, csakhogy apránként utána ment az 
ősi földecskéje is. Most már akad olyan is a mun-
kabehozók között, a ki viszen haza egy negyed 

kiló húst is, de ezt már olyan inyencznek tartja 
a többi, hogy maguk között «megmossák a fe­
jét* már csak annak okáért is, hogy ha az 
«úr lát ja» e prédaságot, máskor nem szánakozik 
rajtunk. 

Tehát bekerül a varottas s mint egy nagy sze­
métdomb tornyosul az előszobában: szép a var­
rottas, de olyan szennyes, hogy csak gyakorlott 
szem látja benne a jó munkát, — bizony sarlót, 
kapát forgatva, széna-gyűjtés idején minden 
negyedórában ledobva a munkát, nem is lehet 

az így «bevert» varrottast azután leöntik gyönge 
lúggal. (El lehet képzelni, hogy az a pamut, a mi 
mind e kínzások daczára viritó színét meg­
tartja — már pedig megtartja, — mily finom 
lehet!) 

És most kerül a sor a súlykolásra. Nyárban ez 
kellemes mulatság, magam is elnézem gyakran 
s csaknem megkívánom mint állnak az asszo­
nyok a kis patakban s lábaikat körültánczolják 
a tiszta hűs fodrocskák; de annál keservesebb 
mulatság ez télen: a barna sulykokra ragyogó 

denki, hogy a magyar nők mindig tudtak és 
tudnak egy-egy jó ügyért igazán lelkesülni. 

Tavaly a Budapesten tartott erdélyi bazár­
ból a többek közt vásárolt B.-né gróf B. Ilona 
több régi és uj varrottast, a régiek között volt né­
hány azokból a dús varrásu paraszt párnahé­
jakból, melyeket a nép azért ad el, mivel már 
inkább kedveli a szőttes vagy hárászszal varrt 
<isirásutáni»-t, a mi pedig meg sem közelíti szép­
ségre a régit. A grófnőnek megtetszett a szép 

betétnek. — Erre a grófné azt válaszolta, hogy 
így már igazán helyesebb, tehát neki is igy 
kell. Azóta már ott díszlik a vendégszobák díszes 
ágyain a «fehéres», a mi fehér vászonra van 
varrva, mert az ágyneműre csak is így ajánlható, 
de így aztán szebb és jobb is minden más hím­
zésnél vagy csipkénél. 

De már térítőkre, függönyökre, ajtókra por-
tiéreknek oda is fodorvászon ment, még pedig 
oly nagy arányokban, hogy ezt irtam a grófnő­
nek: dŰgy látszik, Czinkotán nemcsak az itcze, 

az másként. De az sem lehet, hogy én a szülő­
vidékem híres varrottasát így bocsássam világgá; 
még ha szennyes nem lenne, úgy sem tehetném, 
mert a fodorvászon akkor lesz fodorvászon, ha 
egyszer vízben jár. 

Óriási munka ezt a szemét-halmot «beve­
retni*. Hogy mi az a «beveretni»?Hát az a fodor­
vászon az, hogy minden egyes kis darabot, a 
legparányibb gyümölcskendőcskét is félnyirkosan 
legalább egy negyedóráig kell a mosódeszkához 
csapkodni, míg egyszer csak összefut s kész a 
fodrosság, a mi aztán nem múlik el soha többé, 
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jéglemez borul, az asszonyok előköténye mint 
egy jégtábla, meredten áll és minden mozdulatra 
csattog; a varrottas csúcsokra fagyva tornyosul a 
kosarakban, s a piros virágokon (de még a ké­
keken, sőt fehéreken is!) csillámol, leng a zúz­
mara tollas dísze. De csak kienged és megszárad 
a varrottas is és a vászna sárgán, fodrosán, a 
varrása tömören, viritóan útra kél: még pedig 
diadalmas hódító útra. 

Beszélnek a tények és beszélnek a naponta 
halommal érkező levelek; sok van e levelek kö­
zött, melyekből majd egyszer megláthatja min-
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munka és óhajtotta volna a vendégszobák 
ágyait ilyen eredeti varrással kiállítani, de némi 
kételye támadt egy dolog felől sszellemes, jó hu­
morú levelei egyikében ígyir : nBendkivül szé­
pek ezek a párnahéjak, de vájjon nem «vaka-
rósak»-e ?» Hogy vakarvsak-e vagy nem — vá­
laszoltam, azt nem tudom, mert én olyanon soha 
sem aludtam, én a varrottast másként szoktam 
az ágyneműimre használni és mutatóba elküld­
tem egy párnahéjat, melynek finom vászon csin-
vatjába mint betét jő a varrottas (azaz fehérre 
és fehérrel varrva); «fehéres* a neve ennek a 

sága első hetében, ír a székelyföld egyik lelkes 
leánya, U. Margit. «Annyira szép a varrottassal 
berendezett szobám, hogy az abban való gyö­
nyörködés még a mostani nagy boldogságomban 
is kedves nekem.* Madame Adam pedig ezt 

de az ajtó és ablak is nagyobb, mint más 
helyen.» 

Egy másik levélben így ír a legnemesebben 
érző, műiden jóért lelkesülő asszonyok egyike: 
«A varrottas ruhám a fürdőn foulard-tünikkel 
járta, a télen egy estélyen fekete bársonynyal ; 
óhajtanék a jövő nyárára finom fodorvásznat 
alkalmazni dereknek és tüniknek is hozzá, — s 
csak ha igy jól elhurboltam, azután lesz belőle 
ágyterítő.* 

Hát nem a varrottas szépségéről beszél-e az a 
levél, melyet legnagyobb boldogságában, házas-

írja 
Ejh, de ne zavarjuk a madame-ot muszka ro­

konszenvében, nem talál az most mi hozzánk! 
Hanem eszmetársulás utján a franczia alapos­
ságról eszembe jut, hogy aztán tőlünk sem 
utolsó dolog, mikor lépten-nyomon összezavarjuk 
a székelyföldet Kalotaszeggel, a székelyszöttest a 
varrottassal! 

És ezt nemcsak a zöld vagy rózsaszín szalo­
nok naiv kérdezősködői teszik, hanem még 
No de hírlapírók ellen vádaskodni most nem 
«zélom! 

Jönnek aztán olyan levelek is, melyeknek az 
írói nincsenek tájékozva a dolog felől, sejtelmök 
sincs róla, mi az a népipar, arról még kevésbbé, 
hogy azt valaki csak azért csináltatja, mert azon 
a vidéken látta, meg először a napot. Üzlet-em-
űerek óhajtanak üzleti összeköttetésbe jönni 
velem, tehát az üzletemből kérik ezt vagy azt. 
Ilyenkor az igaz magyar nemesi vér az ember 
iirczába szökken ejh bolondság! Hiszen még 
akkor is javára lesz a házi ipar ennek az elsze-
gényült népnek, ha egyszer valaki igazán mint 
üzletet fogja folytatni, itt pedig ez a fő! 

Figyelmet érdemlő dolog az, hogy a nép által 
Iont, szőtt, kivarrt házi vásznat egyaránt használ­
hassák öltözékre, fejkötőkre vagy paloták, villák 
berendezésére; — egyaránt otthonos legyen a 
legnagyobbaknál s a legegyszerűbb embereknél, 
— mert hát a mint kaptam Gödöllőről és Al-
osúthról elösmerő nyilatkozatokat a varrottas 
szépségéről, szintúgy magasztalta «azt a gyö­
nyörű varrottas kötényt és asztalfutót* a b—i 
kasznárné. Alig elképzelhető az az óriási válto­
zatosság vászonban, mintákban, a miből a negy­
ven krajezáros kendőcskétől az ezer forintos be­
rendezésig minden kitelik. Magyarországnak 
minden nagyobb városában van már kalotaszegi 
varrottas és sehol sem drágább, mint az első 
kézből. Szükséges ezt tudni, mert sokan más 
véleményben vannak, — ezt is leveleimből 
tudom. 

És most gondoljuk el csak — mert méltó a 
meggondolásra, — hogy egy palotában mi min­
denre van alkalmazva ez a nép-munka, kezdve 
az öltözéktől, folytatva a szobák díszítésén, thea-, 
ozsonna-teritékeken, egész az ágynemtik betét­
jéig. Hogyha ez nem mind varrottas lenne, hány 
gép, szövőszék, varró, hímző-intézet, minden­
féle gyárak és divatárusnők működtek volna 
közre egy ilyen berendezésnél, •— s íme ez mind 
kitelt egy pár paraszt házikóból, kapát, sarlót 
forgatók kézi munkájából! 

No ez a nép, a ki ezt igy meg tudja cselekedni, 
mégis csak méltó arra, hogy legalább a magyar­
ságát el ne végjük tőle! 

Vegyük el inkább a varrottasát s adjunk he­
lyette kenyeret, hadd tarthassa meg azt a da­
rabka földjét, mely igazán nem lesz magyar em­
ber földje, ha szivünkre nem veszszük a dolgot. 

A BUDAI VÁEPALOTA A KÖZEL JÖVŐBEN. 
Valahányszor a királyi udvar Budapestre ér­

kezik, mindannyiszor érezhetővé válik, hogy a 
budai királyi várpalota, melyet pedig csaknem 
páratlanul álló gyönyörű fekvése igazán feje­
delmi székhelynek látszik kijelölni, mennyire 
szűk egy nagy udvartartásnak hosszabb időre 
való befogadására. Minél gyakrabban, s minél 
huzamosabban időzik itt az uralkodó család, 
annál élénkebbé válik ennek érzete s legfő-
képen ennek tulajdonítható, hogy úgy a ma­
gyar államférfiak, mint maga ő felsége is immár 
hosszabb idő óta foglalkoznak azzal a gondolattal, 
hogy a budai királyi várpalotát akként alakítsák 
át, illetőleg úgy nagyobbítsák meg, hogy abban 
az udvar elegendő és alkalmatos férő helyet ta­
láljon s közelebb jusson a megvalósuláshoz a 
magyar nemzet azon óhajtása, hogy fővárosában 
az uralkodóháznak ne csak ideiglenes tartóz­
kodó helye, hanem valóságos olyan otthona le­
gyen, mely úgy a kényelem igényeinek, mint az 
uralkodóház és nemzet méltóságának megfe­
leljen. 
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Tudva van, hogy ő felsége a király az udvar­
tartás számára évenkint megajánlott összegből 
(czivillista) egy jelentékeny összeget a nemzetnek 
visszaajánlott s hogy ez utóbbi összegből épült 
föl a pompás dalmüszinház is az Andrássy-úton. 
Midőn a király nagylelkűségéből a művészetnek 
e díszes csarnoka elkészült: legfelsőbb helyen 
elhatározták, hogy most már ez a visszaajánlott 
összeg meggyüjtessék s abból a budai várpalota 
a szükséghez képest átalakíttassék. A legkitű­
nőbb szakértőket hallgatták meg e kérdésben s 
miután ő felsége kifejezé azt az óhajtását, hogy 
a várpalotánnk jelenlegi részei a lehetőségig ma­
radjanak meg mai alakjukban, Ybl Miklós lön 
megbízva, hogy a kibővítési munkák iránt tervet 
készítsen és azt terjeszsze elő. 

Mű építőink e kitűnősége el is készült a terv­
vázlattal s mi azt a «Vasárnapi Ujság» 1885-iki 
14-ik számában be is mutattuk olvasóinknak 
magyarázó szöveg kíséretében. Miután azonban 
akkor még nem történt minden részletekre vég­
leges megállapodás, s miután másfelől akkor 
közlött képünk a várpalotának csak újból épü­
lendő részét, illetőleg annak csak nyugati hom­
lokzatát tüntette föl: most, midőn a budai kirá­
lyi lak oly eleven életnek a színhelye, érdekes­
nek tartottuk a várpalotát egészében s abban az 
alakjában mutatni be, a milyet az az új építke­
zések befejezése után, talán már a közeljövőben 
fog ölteni. 

Nem akarván ismétlésekbe bocsátkozni arra 
nézve, a mi olvasóink előtt már előbbi közlemé­
nyeink nyomán ismeretes, csak annyit kívánunk 
megjegyezni, hogy a királyi várpalotának ma I 
bemutatott jövendőbeli képének fölötte érdekes 
rajzát, ugy az ahhoz magyarázatul szolgáló szö­
veg adatait a leghitelesebb helyről, egyenesen a 
terv készítésével megbízott Ybl Miklós műépi-
tészeti irodájából kaptuk s igy közönségünk meg-
nyugodhatik abban, hogy ős Budavárának kirá­
lyi palotája csakugyan olyan alakot fog ölteni, a 
minőnek azt képünk mutatja. 

A kép nyugat felől, madártávlatból tünteti föl 
a már kibővített királyi palotát, s magának a 
várnak is tőle éjszakra nyúló jelentékeny részét, 
s kilátást nyújt a Duna folyására, a Margitszi­
getre, az Ó-Buda fölötti halmokra, valamint 
Budapestre és a mögötte messze elnyúló síkságra 
is, melyek a halvány # árnyrajzban mutatkozó 
nagyobb épületek körvonalait is kivehetőleg a 
képnek hátterét képezik. 

Az előtérben látható kép magát a várpalotát 
láttatja mindazokkal az épületekkel, melyekkel 
az a már részleteiben is megállapított terv sze­
rint bővülni fog. Maga a kep is elég világos fo­
galmat nyújt a régi palotához építendő részekről. 
Mindazonáltal azok kedveért, a kik a hely színé­
vel talán nem eléggé ismerősek, kívánatosnak 
véljük a rövid tájékoztatást. 

Említettük, hogy a budai várpalotának nem 
a Dunára és Budapestre, hanem a Krisztinavá­
rosra, vagyis a budai hegyekre, tehát nyugat 
felé néző oldala lesz az, mely teljes átalakuláson 
megy majd keresztül. A képnek alsó, baloldali 
sarkában látható az a pont, a melyen a várba 
fölvezető uj kocsiút az Atilla-utczától elágazik. 
Ez utóbbi ntczánál ugyanis a várba vezető ut 
egy enyhén emelkedő szerpentinával kezdődik, 
melyet valamivel odább a már ma is meglevő 
Lógody-utcza vág ketté. Följebb aztán az ut szo­
rosan az újonnan emelendő építmények aljában 
fog vezetni föl egészen a várfokig, a hol aztán 
az ódon .székesfejérvári kapuba fog betorkollani. 

A merre az ut fölkanyarodik, mindenütt i 
változatos, festői hatású helyeket érint. Már 
kígyózó irányának kezdete is, ott a hatalmas var 
tövében, szép épületekkel, virágos ültetvényekkel. 
parkszerű részletekkel, pázsitos ágyakkal van 
szegélyezve. Az ut további folytatása, egyfelől 
hatalmas mellvédszerű terraszokon díszlő ker­
tekkel, másik felöl ültetvények közé épített nya- I 
ralókkal hatásos és fölötte kellemes látványt 
nyújtó résznek ígérkezik. 

Az említett útnak ugy közepetáján, valami­
vel alább, mint a képünkön látható kapupa-
villon, egy második ut ágazik el, mely kizáró-
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lag az uj várpalota alsó részeiben elhelyezendő 
gazdasági helyiségekkel való közlekedésre van 
szánva. Mert a palotának a Krisztinaváros felé 
néző uj részlete akként lesz építve, hogy nyu­
gati oldalán négy emeletet mutat, s a várhegy 
tövéből látszik kiindulni. De miután hegyoldal­
ban fekszik: keleti része, mely a várpalota ud­
vara felé néz, már nem lesz négy, hanem csak 
két emeletes. A Krisztinaváros felöli oldal föld­
szintje és első emelete lesz az emiitett gazdasági 
czélokra — konyhákra, mosókonyhákra, élés­
kamrákra, cselédhelyiségekre stb. — szánva, s 
a vár alatti útnak emiitett elágazása ezekhez 
vezet. 

A várpalota épületeinek külső csoportosulását 
bővebb magyarázat nélkül is elég világosan tün­
teti föl képünk. Itt csak azt akarjuk fölemlíteni, 
hogy a palota régi része egészen megmarad mai 
alakjában, csupán a nagy dísztermet fogják je­
lentékenyen megnagyobbitani, miután ünnepé­
lyes nagyobb alkalmakra ez is egy kissé szűk­
nek bizonyult. Ezelőtt ugyanis a díszteremből 
jobbra és balra levő helyiségekbe a dísztermen 
kellett keresztül menni, a mi, tekintettel arra, 
hogy a díszterem ünnepélyek alkalmával egészen 
tele van, elég kellemetlen volt. Most a díszterem 
helyén egy szökellék lesz, régi szélességének kö­
rülbelül felével nagyobbítva, s az átalakítás kö­
vetkeztében a díszterem karzatokat is nyer, hon­
nan az országgytílós megnyitását, s egyéb ünne­
pélyességeket a nagy közönség is szemlélhetni 
fogja-

A b 
zük, hogy nyugati oldalának lejtője fölötte ked­
vezett annak, miszerint öt szobasor épülhetvén 
egymás fölé, a helyiségek czélszerű összpontosí­
tása lehetségessé váljék. 

A legalsó szobasor, mely közvetlenül a nagy 
körfal fölött fekszik, fogja tartalmazni, mint 
említők, a királyi udvar és a palota-tisztek szá­
mára szükséges öszszes konyhahelyiségeket; de 
ezeken kívül még a trónörököspár háztartása 
számára is egészen külön konyhák lesznek elhe­
lyezve ugyancsak itt. Az ö Fensége udvartartásá­
hoz tartozó konyha a régi palota helyiségeivel 
földalatti ut által lesz összekötve ós a tálak ter­
mészetesen felhúzókkal szállíttatnak az emeletre. 
Az e fölött levő alacsony, u. n. félemeleten lesz- I 
nek az egész udvari cselédség lakásai. 

A következő szobasor, a Krisztinaváros felőli 
második emelet már oly magasan van, hogy ott 
a hegy már megszűnvén, folytatását találja az 
épületnek abban a részében, mely a várpalota 
udvara felé a földszinti szobasort képezi. Az 
épületnek ebben a részében már egy nagy ós 
diszes lakosztály lesz az uralkodó házat meg­
látogató valamely magas vendég, annak kísé­
rete és cselédsége számára. 

Az utolsó előtti szobasor, mely a régi palota 
első emeletének felel meg, csak a trónörökös fő-
herczeg és neje lakosztályait, valamint a kis 
Erzsébet föherczegnő szobáit foglalandja magá­
ban. A tórnörökös termei közvetlen ő felsége 
lakosztálya mellett lesznek s a kettőt kényelmes 
folyosó kötendi össze; közöttük csak egy nagy 
étterem s néhány társalgó terem fog fekünni, 
mely utóbbiakban eddig nagy hiány volt. Felső 
világítással ellátott nagyszerű lépcsőzet fog az 
emeletbe vinni. Végül a legfelsőbb emelet az 
udvartartáshoz tartozó előkelőségek, az udvar­
mesterek, udvari hölgyek, tisztek, stb. lakásául 
szolgáland. 

Az uj helyiségek összes száma a 300-at meg­
haladja. 

Az udvar ugyanazon az utón fog följárni a 
várpalotába, mint ma, csakhogy ez az út, a vár­
palota udvarába, ezután egy nagyszerű kapu-
ívezet alatt fog haladni a jövőre mind a négy ol­
dala felől körülépített udvarba. Az onnan most 
a Tabánba, a kis alagúton át vezető úttal ter­
mészetesen fölhagynak, mivel az újonnan meg­
nyitandó út ezt eléggé pótolja. Úgy szintén 
a várpalota udvarának nyugati részén álló fő-
örségi épület is elmegy onnan, mivelhogy erre 
a helyre a palota uj épülete jut. A főőrséget, va­
lamint a királyi testörséget is a sikló felső 
állomásától baka, a minszterelnöki palotával 
szemben álló VI. Károly korabeli régi szertár­
épületben helyezik el, melyet e czólból díszes 
pavillonná alakítanak át, mint az képünkön is 
fölismerhető s tizenkét fokú hatalmas nyilt lépcső 
vezet hozzá. E pavülon a pesti oldal felé is 
nagyban fogja emelni a budai várpalotának ezt 
a részét, annál is inkább, mivel a várpalotának 
a Dunára néző részével hatalmas oszlopcsarnok 
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fogja összekötni. Balra pedig a pavillontól ha­
talmas faragott kőpiUérek között kovácsolt vasból 

! készült díszes nagy kapu fog bejáratul szolgálni 
| a várkert azon részébe, hová a közönségnek is 
: szabad bemenete lesz. 

Hogy ezeknek az építkezéseknek következté­
ben magának a várkertnek is nagy átalakuláso­
kon kell átmennie, hogy terjedelemben is, szép­
ségében is nyerni fog, azt itt csak mellékesen. 
említjük. Hogy milyen lesz majd a Pest felé 
néző várkert oldala, arra nézve némi következ­
tetést lehet vonni abból a kis részletből, mely a 
várhegy nyugoti oldalán fekvő kert egy darabját 
tünteti föl s melynek támasztó falakkal, lépcsők­
kel és terraszokkal díszes festői alakját képünk­
nek jobb oldalán alól láthatjuk. 

A várpalotához tartozó sarok-épület, az úgy­
nevezett Stökelgebáude, valamint az udvari 
istállók épülete is meg fogja tartani a mai alak­
ját. A Szent-György terét azonban planirozni 
fogják s színtáját is alapos szabályozás alá veszik, 
a mi e szép térnek már meglehetősen egyenetlen 
fölszinére valóban rá is fér s úgy szépészeti, 
mint közlekedési szempontból is javára fog 
szolgálni. 

Ilyen átalakulásokon fog a királyi várpalota 
és környéke legközelebb végig menni. Az összes 

; munkálatoknak tíz év alatt kell elkészülniük s 
• ebből az első négy év a királyi lakás felépítésére 
| van szánva, az utána következő három év alatt a 
j régi dísztermet alakítják át, végre az utolsó három 

ir. testőr-épület ós a várkert 
elkészítésére. Az összes költség 6 millió 800,000 
frtra van előirányozva. 

EGY SORSJEGY. 
9672-dik szám. 

Begény egy kötetben. 

Irta V E R N E GYULA. 
Francziából HUSZÁR TMRE. (Folytató*.) 

Ekkor Joel nagyot kiáltott. Az utazó meghal­
lotta é3 feléje fordította a fejét. Aztán Joel né­
hány másodperczig azon tűnődött magában, mint 
lehet legczélszertíbben és leggyorsabban csele­
kedni, hogy az utast kiszabadíthassák a bajból. 

— Hulda, monda végre, nem félsz ? 
— Nem bátyám. 
— Jól ismered a Maristient ? 
— Már több izben át mentem rajta. 
— No bát kerüld meg a sziklahalmot és köze­

ledjél az utashoz, a mennyire csak lehet, aztán 
bocsátkozzál le hozzá csendesen, fogd meg a ke­
zét és tartsd jó erősen. De akkor még ne pró­
báljon felkelni! A szédülés erőt venne rajta, 
téged is magával ragadna és veszve lennétek 
mind a ketten. 

— És te, Joel ? 
— Mialatt te felülről kerülsz, én alul fogok 

mászni, a Maan felől, a hegypárkányon végig. 
! Mikorra te megérkezel, én is ott leszek és ha 

megsiklanátok, talán feltartóztathatnálak mind 
a kettőtöket. 

Aztán Joel, a Kjukanfosz egy ujabb elcsönde-
süjését felhasználván, esengő hangon e szókat 

, kiáltá: 
— Ne mozduljon u r a m ! . . . Várjon ! . . . Meg­

próbáljuk, hogy eljuthatunk-e önhöz. 
Hulda már eltűnt a lejtő bozótjai mögött, 

hogy a Maristien túlsó felén oldalt lebocsát­
kozzék. 

Joel csakhamar megpillantá a derék leányt a 
, legutolsó fák mellett átkanyarodni. 

0 maga élete koczkáztatásával lassan elkez­
dett végig mászni a Bjukanfosz mélységét kör­
nyező hegygerincz meredeken előhajló részén. 
Mily rendkívüli hidegvérüség, a kezek és lábak 
mily bámulatos ügyessége kellett hozzá, hogy 
megkerülje ezt a veszedelmes gerinczet, mely­
nek falai nedvesek voltak a zuhatag porrá vált 
vizétől. 

Vele párhuzamosan, csakhogy mintegy száz 
lépésnyivel magasabban Hulda haladt előre, ré­
zsút, hogy könnyebben eljuthasson arra a helyre, 
a hol az utas mozdulatlanul maradt. A helyzet­
ben, a melybe az utóbbi jutott, arczát nem le-

I hetett látni, mert a zuhatag felé volt fordítva. 
Mikor Joel eléje ért, megállt es egy szikla­

hasadéknak megvetvén a hátát, felkiáltott az 
idegenre 
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— Hej uram! 
Az idegen arra fordította a fejét. 
•— Hej uram! — ismétlé Joel. 

Ne mozduljon, egyetlen mozdulatot 
se tegyen és tartsa magát erősen. 

— Legyen nyugodt barátom, erő­
sen tartom magamat! — feleié az 
utas oly hangon, a mely Joelt meg­
nyugtatta. — Ha nem tartanám 
magamat erősen, már egy negyedóra 
óta a Kjukanfosz fenekén volnék. 

— A húgom le fog menni ön 
melle,— folytatá Joel —ésmegfogja 
a kezét. De ne igyekezzék felkelni, 
míg én is ott nem leszek!.. . Ne 
mozduljon! 

— Mozdulatlan leszek mint egy 
szikla! — viszonzá az utas. 

Hulda már elkezdett lefelé jönni 
ezen az oldalon, kereste a ke-
vésbbé síkos pontokat,lábát a ha­
sadékokba tette, a hol azok szilárd 
támaszpontra találtak. A feje nem 

.ismert szédülést. A mint ezt csak­
nem mindenkor tapasztaljuk a Te­
lemark leányainál, a kik megszok­
ták a hegylejtőkön való járást. 

És valamint Joel, ugy ő is oda­
kiáltott az utasnak ; 

— Tartsa magát erősen uram! 
— Tartom és biztosítom önt, 

hogy tartani is fogom magamat 
erősen, míg csak lehet. 

A mint látjuk, nem volt híjával a 
biztatásnak se felülről, sem alulról. 

— Mindenek felett pedig ne fél­
jen ! kiáltá Hulda. 

— Nem félek. I  
— Meg fogjuk önt menteni! ki­

áltá Joel. 
— Számitok is rá, mert Szent Olafra mon­

dom, a magam erejéből nem birnék megmene­
külni. 

Az utas nyilván teljesen megőrizte lélekjelen­
létét. De kétségkívül az esés után a lábai és a 
kezei megtagadták a szolgálatot és e pillanatban 
egyébre nem volt képes, mint fenntartani magát 
azon a kis párkányon, a mely őt a mélységtől 
elválasztotta. 

Hulda e közben folyvást lefelé haladt. Néhány 
pillanat múlva odaért az utashoz ós miután a 
lábát megtámasztotta egy szikla kiszögeléséhez, 
megfogta a kezét. 

Az utas megpróbálta egy kissé felegyenesedni. 
— Ne mozduljon, uram! . . . Ne mozduljon! 

kiáltá Hulda. — Engem is magával rántana és 
nem volna elég erőm önt feltartóztatni. Várnunk 
kell, míg a bátyám megérkezik. Majd mikor ő 
köztünk és Kjukenfosz közt lesz, akkor megpró­
bálhatja a felkelést, hogy . . . 

— A felkelést? Hej, derék leányka, azt köny-
nyebb kimondani mint megtenni; ón attól tartok 
bogy nem leszek rá képes. 

— Megsebesült volna ön uram? 
— Hm! remélem, hogy egyetlen tagom se tö­

rött el vagy ficzamodott ki, de legalább is tisz­
tességesen felhorzsoltam a lábszáramat. 

Joel ekkor mintegy húsz lépésnyire volt ama 
hely alatt, a melyen az utas és Hulda megka­
paszkodtak. A hegy domborulatánál fogva nem 
juthatott el egyenesen hozzájuk. Most tehát fel 
kellett másznia ezen a domború magaslaton. Ez 
volt a legnehezebb és egyszersmind a legveszé­
lyesebb feladat. Az életével játszott. 

— Egyetlen mozdulatot se tégy, Hulda ! kiáltá 
még egyszer. Ha mind a ketten lecsúsznátok, 
valamennyien veszve volnánk, nem állok oly 
szilárd helyen, hogy feltartóztathatnálak. 

— Semmitől se félj, Joel! feleié Hulda. Csak 
magadra gondolj és őrködjék feletted az Isten. 

Joel elkezdett hason csúszva felmászni. Két 
vagy három izben ugy érezte, mintha elvesztett 
volna minden támaszpontot. De végre sikerült 
bámulatos ügyességével feljutni az utas mellé. 

Az idegen már koros, de szép, kellemes és 
mosolygó arczn ember volt. Valóban. Joel inkább 
azt várta, hogy valamely vakmerő fiatal embert 
fog itt találni, a ki feltette magában, hogy át­
megy a Maristienen. 

— Nagy vigyázatlanságot követett el uram! — 
monda Joel és félig leguggolt, mert alig birt lihegni. 

— Vigyázatlanságot ? — viszonzá az utas. — 
Mondja inkább: képtelenséget. 

— Koczkáztatta az életét. 
És ez által koczkáztattam az önét is. 

JOEL ELKEZDETT HASON CSÚSZVA FELMÁSZNI. 

E G Y S O R S J E G Y . 

— Oh! az enyémet! . . . hiszen ez a mester­
ségemhez tartozik! — feleié Joel. — Ezzel fel­
kelt és utána tévé: 

— Most igyekeznünk kell feljutni a hegytetőre, 
de a dolog legnehezebb részén túlestünk. 

— A legnehezebb részén ? 
— Igen, uram, a legnehezebb volt ide feljutni, 

most már csak az van hátra, hogy felmenjünk a 
sokkal kevésbbé meredek lejtőn. 

— Igen, de nagyon jól tenné barátom, ha ram 
épenséggel nem számolna. Az egyik láboinnak 
teljességgel nem vehetem hasznát, sem ebben a 
pillanatban, se talán néhány napig. 

— Próbálja meg, talán fel tud kelni. 
— Szívesen!... ha segíteni akarnak. 
— Fogja meg a húgom karját. Én majd tar­

tani és tolni fogom önt hátulról. 
— Erősen ? 
— Erősen. 
— No barátim, akkor hát rátok bízom maga­

mat. Miután az a gondolatotok támadt, hogy ki­
segítsetek a bajból, hát a többi a ti dolgo­
tok lesz. (Folyt köv.l 

HADJÁRATI EMLÉKEK. 
(184'J.) 

Nevoscsin Fédor Petrovics után, oroszból. 

III. 
Sokat irtak annak idején, és még legújabban 

is, ama lelkesedésről, melyet az orosz hadsereg 
a lázadók elleni hadjáratban minden alkalom­
mal tanúsított. Meglehet, hogy bizonyos korok­
ban, a hova állásomnál fogva nem férhettem, 
valami nagyon fényes és dicső dolognak tartot­
ták az egész intervencziot, mely csakugyan hős 
tettekre lelkesítheti a katonát, de a nagy töme­
gek nemcsak kedvetlenül teljesítették a reájuk 
rótt kellemetlen kötelességet, hanem egyenesen 
ellenezték a másnak dolgaiba való elegyedést. 
Nagyon természetes, hogy viszonyainknál fogva 
az efféle nyilatkozatok csak meghitt társak közt 
történtek, mindamellett nem egyszer heves kifa-
kadásokat is lehetett hallani, midőn a csapatok 
szine-java a kórházakban (és pedig minő kór­
házakban!) elveszett. 

A mint már említem, különösen ó-orosz szár­
mazású embereink a babonaság mindenféle ne­
meinek voltak alávetve, — sőt mi tagadás benne, 
e hibától mai napig sem mentek, — es így na­
gyon könnyen érthető, hogy az iszonyú betegség 
kitörése után, mely az ezredeket a szó szoros 
értelmében megtizedelte, mielőtt az ellenség 

egyetlen egy emberét látták volna, a legborzasz­
tóbb föltevéseket kellett hallanunk. 

— «Nem hiába, — dörmögék a doni kozákok, 
— czárunk nem jött velünk, de nincs is szeren­
cse, mert a fekete ember kíséri seregeinket.* 

— «Mire való az a sok idegen katona; ezek 
csak azért menetelnek velünk, hogy az ördögnek 
eladjanak.* 

«Láttad-e Stepan Maximovice — kórdó 
egy őszbe vegyült tüzér fiatalabb bajtársától, — 
mikor Duklán valamennyi ló egyszerre megfor­
dult az üteggel együtt, ugy, hogy csak nagy ne­
hezen tudtuk őket visszaterelni, ezek is meg­
érezték a fekete ember jelenlétét a táborban." 

Midiin ezredem először magyarföldön táboro­
zott, néhány legény saéles jó kedveben. hogy a 
pálinkából bátran ihatott, valami csekély garáz­
daságot követett el a faluban. 

Ha jól emlékszem, meghúzták a szabadon 
álló harangot, mitől a parasztok nagyon meg­
ijedtek. Erre aztán Koválski ezredes 60 korbács­
ütést adatott egy dobosnak, ki bele is balt. 

Másnap az agyonvert dobos holttestét a ku­
tyák kikaparták, s midőn a temető mellett elvo­
nultunk, a hulla borzasztóan szótmarczangolva 
ott bevert az országút közepén. 

Embereink inkább száz kartács-lövést eltűrtek 
volna, semhogy a szegény fiút ott a porban lás­
sák heverni. Nyakán szent Miklós védszentnek 
kis érme lógott, ezt levettük róla, aztán tovább 
mentőnk. 

Harmadnapra Kovalski ezredév, ki tón < 
életében egy napig sem volt beteg, két órai sin-
lödés után meghalt, azok az emberek pedig, k;k 
csapa henczegésből a szegény dobos hátát már 
a tizedik csapásnál a csontig felvágták, ugyanegy 
időben, sőt, — ha a felcser igazat mondott, •— 
ugyanazon órában haltak meg, melyben az ez­
redes. 

Mire Miskolczra értünk, ezredünkből 19 tiszt, 
63 altiszt és 375 ember maradt el a különféle 
tábori kórházakban. 

Ezek közül egyetlen egy ember sem vonult be 
többé. 

S mind ennek oka az agyonvert dobos volt; 
legalább embereink erre bármikor megesküdtek 
volna. 

Midőn 1 >ebreczennél a lázadókkal megütköz­
tünk, nagyon sok emberünk megsebesült az 
ellenség pusztító ágyútüze folytán. Az előrenyo­
mulás részünkről azonban oly gyorsan ment, 
hogy a sebesültek elszállítása csak este felé tör­
ténhetett a városból rekvirált szekereken. Ámde 
a szegény emberek közül nagyon sokan víz hiá­
nyában elpusztultak, és mire fedél alá kerültek, 
alig néhány volt még életben. 

Konstantin nagyherczeg keményen megdor­
gálta a tábori főorvost, a miért nem gondosko­
dott kellő időben az elszállításról, de kitűnt, hogy 
tulajdon embereink cserbe hagyták a sebesülte­
ket, mert a fekete ember, tüzes karddal kezében, 
mindenkit elriasztott, a ki csak közelíteni mert. 

Hiába volt aztán botozás és főbelövetés, a 
baj megtörtént, és többé pótolható nem volt. 

A varsói herczeg nem egy izben oda nyilat­
kozott, hogy még a legvérengzőbb háborúban 
sem veszthettünk volna oly rövid idő alatt több 
embert, és ha véletlenül a hadmíveletek még 
tovább tartanak, az elért czél semmiféle arány­
ban sem lett volna az áldozatok nagyságával. 
Legtöbbet szenvedtek gyalogezredeink az éghaj­
lat s az életmód szokatlansága miatt, elannyira, 
hogy némely zászlóaljakat egészen újból kellett 
felállítani. 

A német tisztek, kikkel eleinte ritkán talál­
koztunk, nagyra voltak legénységük czélszerű 
felszerelésével, és nem győzték eléggé ócsárolni 
sorezredeinknek különös egyenruháját. Igaz 
ugyan, hogy a hosszú daróczköpenyek nem 
voltak valami különös gonddal kiállítva, de bez­
zeg mindezek daczára a német vadászok tízszer 
kifáradtak, míg embereink folyvást menetké­
pesek voltak. Ilyesmi azonban számba nem jött, 
mert azt tapasztaltuk, hogy jelenlétünk minden 
alkalommal kellemetlen benyomást tett a né­
metekre, míg végre be kellett látniok, hogy köz­
benjárásunk nélkül tönkrementek volna. 

A lázadók folyvást féken tartották a németek 
túlerejét, és ha valahol reájuk üthettek, több­
nyire csúfosan meg is verték őket; de eleinte 
soha sem tudtunk az iránt tisztába jönni, vájjon 
mi okozhatta tulaj donképen a magyarok tétlen­
ségét épen akkor, midőn hatalmukban állott 
volna a németeket végképen tönkre tenni. Utóbb 
aztán kitűnt, hogy a rögtönzött magyar hadse-
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reg nem volt kellőleg fölszerelve és sokban 
hiányt szenvedett, mi nélkül hosszabb ideig nem 
tarthatta magát. Igaz ugyan, hogy az ország na­
gyon gazdag élelmiszerekben és különösen 
harczra termett emberekben, de mindez nem 
volt elég az elért siker biztosítására. Egyezkedni 
a németek nem akartak velük, mert jól tudták, 
hogy elébb-utóbb mégis ők fognak felülkere­
kedni és akkor tönkre teszik az egész nemzetet, 
s így oda lyukadt ki a dolog, hogy azt, mit tu­
lajdon erejükkel nem végezhettek, nekünk 
kellett keresztül vinni. 

Több izben igen értelmes német tisztekkel 
érintkeztem, kik bevallották, hogy közbenjárá­
sunk nélkül a forradalom még sokáig eltartott 
volna, habár annak^ elejét venni kellő időben el 
nem mulasztották. Én csak évek múlva jöttem 
reá, mit értettek a mulasztás alatt, akkoriban 
azt hittem, hogy a fegyveres erőnek kellő időben 
való alkalmazása forgott kérdésben, holott tulaj­
donképen a felmerült nehézségeket néhány 
őszinte szóval el lehetett volna intézni. 

Haynau gróf — megtudta, azonnal majdnem 
parancsoló hangon irt levelet intézett a varsói 
herczeghez, melyben a hadifogságba jutott ma­
gyar fővezér azonnali kiadatását követelte. 

Eltekintve attól, hogy Paskievits berezegnek e 
részben bizonyára felsőbb utasításai lehettek, ő 
maga sem volt az az ember, kit holmi durva 
hangon tartott követelésekkel intimidálni lehe­
tett volna, s így a fennemlített levélre választ 
sem adott. Harmadnapra ujabb levél érkezett 
egy magas rangú német tiszt kíséretében, ki kü­
lönben élő szóval is elmondotta megbízatása 
czélját, a mennyiben a hadifogoly elszállítására 
24 lovas katonát, és egy porkolábot kért. De 
már ekkor a varsói herczeg türelme fogytán ló­
vén, szóval azt izente Bariatinszky herczeg pa-
rancsőrtiszt által, hogy minden ember tartsa 
meg hadifoglyait, és csakis ezeknek bőrével 
rendelkezzék. A mi a lázadók fővezérét illeti, ki 
a hasztalan vérontásnak elejét venni akarván, a 
czár, és nem a német fejedelem serege előtt 
tette le a fegyvert, Miklós czár ö felsége annak 

ér, a boldog emlékű czár e részben bizonyára 
nem tágított volna, mert vasakarata bármily 
állású halandó ember előtt soha meg nem ha­
jolt, és midőn azt kellett tapasztalnia, hogy az 
egész világ ellene fordulva legszebb reményeit 
tönkre tette, szive megrepedt. 

Oroszország sokat tanulhatott az 1849-iki fegy­
veres beavatkozás történetéből, és, ha nem csa­
lódom, tanult is. Utódaink tulajdon kárunkon 
tanulva, jövőre meg fogják szövetségeseiket válo­
gatni, mi akkoriban csakugyan nem történt. 
Azóta elszigetelve állunk hagyom ányos aspirá-
czióinkkal, és Puskin szerint *az észak csillaga 
sokáig, nagyon sokáig, nem fog az égen szá­
munkra ragyogni.»  

EGYVELEG. 
* A papirruhákat nem a mi korunkban kezdték 

eló'ször használatba venni. Parisban 1718 nyarán az 
úri hölgyek indiai papírból készítettek ruhákat, me­
lyek azonban csak félnapig tartottak. Ezeket a ru­
hákat Boileau csipkekereskedő találta ki s egy teljes 

CJk 

RUDOLF TRÓNÖRÖKÖS MAGY A R ÍRÓK ÉS MŰVÉSZEK KÖZT: BEMUTATÁSOK AZ«ANGOL KIRÁLYNŐ.» TÁRSALGÓTERMÉBEN. 
Vágó Pál rajza. 

A seregben szolgáló német eredetű tisztek 
nem helyeselték az osztrák kormány politikáját, 
és különösen azt rótták fel hibául, hogy valósá­
gos irtó háborút indított a magyarok ellen, kik 
végre csakis bőrüket védelmezték. Katlarov ve­
zérkari százados, ki egy izben személyesen érint­
kezett a magyar fővezérrel, egészen el volt ragad­
tatva annak s egész környezetének lovagias tar­
tásától. Már pedig ugy voltak előttünk a lázadók 
lefestve, mint valóságos szemen szedett rabló 
kalandorok és emberfalók, kik foglyaikat kardra 
hányják és megégetik. Katlarov jelenleg Szent-
Pétervárott csendes visszavonultságban tölti nap­
jait, s nem egyszer hallottam tőle a szerencsét­
len hadjáratból oly részleteket, melyekről nékem, 
mint csapattisztnek, tudomásom nem lehetett. 

Többek közt a fegyverletétel utáni nagyon ér­
dekes időszakról emlékezett meg, midőn a né­
metek elbizakodottságukban hallatlan dolgokat 
vittek véghez. Köztudomású dolog, hogy a varsói 
herczeg, a néki adományozott teljhatalomnál 
fogva, a lázadók fővezérét a czár további utasí­
tásáig tulajdon főhadiszállására kisértette. Alig 
hogy ezt a német tábornok, — ha jól emlékszem 

személyéről tulajdon belátása és akarata sze­
rint fog rendelkezni. 

Ezzel aztán megszűnt legalább egy időre min­
den további zaklatás. 

Mihelyt azonban Görgei* a czártól véglegesen 
amnesztiát kapott, más utón vették fel a néme­
tek az alkudozásokat. A varsói herczeg főhadi­
szállásán mint német főkormánybiztos működő 
Sitschi gróf arról akarta a varsói herczeget meg­
győzni, hogy az ország addig véglegesen paczifi-
kálható nem lesz, míg a lázadók vezérei bűne­
ikért nem lakoltak, már pedig itt első sorban a 
fővezéren kellene elrettentő példát statuálni, 
annyival is inkább, mivel egyenesen ez okozta, 
hogy a fegyveres lázadás oly nagy mérveket öl­
tött, s az egész országot tönkre tette. Ekkor 
történt aztán, hogy a czár Alexander Nikolaje-
vics trónörököst Bécsbe küldvén, más egyéb 
differencziák kiegyenlítése mellett a magyar fő­
vezér ügyének befejezését is reá bizta. 

Egyébiránt kétséget nem szenved, hogy azon 
esetre, ha a trónörökös nagyherczeg czélt nem 

* Az eredetiben «Jergei.» 

öltözet, melyben csak a derék bélelésére használt 
vásznat, 25 livrebe került. Valószín íí, hogy az indiai 
papir khinai vagy japáni volt. A divat rendkívül' 
drágasága miatt azonban rövid ideig tartott, de a 
nagy meleg ellensúlyozásául ujabb időben pókháló­
selyemruhákat is készítettek.' Montpellierben a ka­
mara elnöke találta fel e ruhát s 1710-ben XIV. La­
josnak egy mellényt s a tudományos akadémiának 
egy pár harisnyát küldött; ez utóbbiak súlya csak 
2 U unczia volt. De ez is igen drága öltözet lehetett, 
mert Réaumur híres természettudós számítása sze­
rint egy font«pók-selyem» előállítására 55,296 nagy 
póktojás volt szükséges. 

* A Mars bolygón Schiaparelli hires csillagász 
áltál 1882-ben felfedezett csatornákat közelebb Per-
rotin nizzai csillagász részletesebben megvizsgálta. 
A csatornák a bolygó egyenlítőjének vidékén van­
nak és sötét hálózatnak tűnnek fel; egy pár közülök 
a bolygón 50—60 fok hosszúságra is terjed s széles­
ségük 2—3 foknak felel meg. Érdekes az is, hogy 
Perrotin szerint a Mars légköre a földéhez hasonlít, 
a mit abból következtet, hogy a tengerek egy része 
néha világosabbnak látszik s a tenger közelében 
fekvő szárazföldek elsötétülnek, a mi csak felhő- és. 
ködképződés által magyarázható meg. 
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A «SEGITSÉG»-ALBUM DISZKIADÁSA. 
A «Segítség»-album díszpéldányait most kap­

ják meg az előfizetők. A késés oka a váratlan 
nagy részvét, mely az országos nagy csapások 
mély meghatottsága közepette oly tömegesen 
nyilatkozott az irók és művészek eme vállalko­
zása iránt. Senki nem számított arra, hogy annyi 
sok ezer példányt kell nyomatni. Sőt maga a 
szerkesztőség kezdetben arra sem számított, hogy 
e vállalat irodalmi és művészi része akkora ará­
nyokat ölt. A tekhnikai nehézségek is nagyok vol­
tak. Válogatni a szerkesztőségnek a fölhalmozó­
dott anyagból, berendezni azt a kivitel számára. 
A nyomda ízléssel kívánt dolgozni, szöveget, 
képet csínnal elhelyezni. Nyolczvannál több 
illusztráczióról is kellett gondoskodni. Hogy mit 
jelent az, kimérni, meghatározni, hogy jóval 
nagyobb rajzok mily terjedelemben válnak be 
legjobban, aztán intézkedni, hogy azok elkészül­
jenek, bele illesztessenek a szöveg közé, minde­
nik a kellő helyre, — hanem a kellő helyet 
kikeresni megint mennyi gond! •— azt csak azok 
tudják, a kik ezt a feladatot végezték. A ren­
dező, az illesztgető kéz munkája — csak a tekh­
nikai munkáról szólunk, — szemlélhető ered­
ményében a diszes albumban, de már az nem, 
hogy müy másik munka volt: beirni pontosan 
minden megrendelőt, könyvet vezetni az előfize­
tőkről, azután megint kiirni negyvenezer nevet, 
s e czimek szerint szétküldözni az albumot. Hát 
a sok kérdezősködés, felszólalás, a mire külön 
kellett válaszolni! Mindebben pedig az is szem 
előtt lebegett, hogy a jótékony czél megköveteli 
a takarékosságot. 

A «Segítség» eredménye a magyar sajtó hatá­
sának történetében eddig páratlan. Nem azt 
értjük, mikor a lapok fölemelték szavukat, hogy 
«a hazai tudományosságnak nincs hajlékai) s ez 
szerteszét hangzott az egész országban, ismétel­
ték minden körben, és az akadémia palotája föl­
épült az adományokból. Ez egészen más eset. 
Hanem mikor egy jótékonyczélü irodalmi válla­
lat utján oly nagy összeg jutott a szerencsétle­
neknek, mint ezúttal. Az 1838-iki pesti nagy 
árviz után kiadott «Arvizkönyv», az oroszok ál­
tal 1849-ben fölégetett Losoncz város segélyezé­
sére szerkesztett «Losonczi Phönix» nevezetes 
anyagi sikerhez jutottak, de a sajtó hangja akkor 

KELETI TÁJ. — STEPHANIE TRÓNÖRÖKÖS-FŐHERCZEGNŐ RAJZA. 

A «SEGITSÉG»-ALBUM DISZKIADÁSÁBÓL. 
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még nem volt az a harsány, mint ma, s a jóté" 
konyság fölébresztésere ezúttal a festőművészet 
is kezet fogott. 

Az eredmény rövid foglalatja az, hogy a ma­
gyar közönség a «Segítség* album egyforintos 
példányaiból megrendelt közel 29 ezer pél­
dányt, a háromforintosokból 10 ezer példányt, a 
tízforintosokból több mint 1800 példányt, a száz­
forintosokból eddig 82 példányt. A "Segítség* 
szerkesztősége és kiadó-bizottsága még rendezett 
népünnepet is, az album eredeti rajzait pedig 
kisorsolta, s összesen több mint 70 ezer forintot 
gyűjtött jótékony czélokra. Eperjes, Nagy-Ká-
rolfi, Toroczkó tűzvésztől sújtott lakossága mellé 
állította a csapásokban oly dús esztendő a Sze­
ged-vidéki alföldet is, melyet az árviz pusztított. 
Az album tiszta jövedelme, mely maga mintegy 
50 ezer forintra megy, kizárólag azon czélra for­
díttatott, melyre e vállalat szánva volt, t. i. a 
tűz által szenvedett három magyar város újra­
építésének előmozdítására, míg a sorsjáték és a 
népünnepély jövedelmében más hazai tüzkáro-
sultak és az árvíz által sújtott vidékek szegényebb 
lakosai is részesíttetnek. 

A szerkesztőség imár befejezte föladatát. Az 
album díszkiadásu példányai megjelentek. A két 
első példányt azokból a múlt héten nyújtották 
át a király és a királyné ő felségeiknek. 

Az albumban nemcsak a szöveg, a rajzok, az 
irók és művészek rendkívül változatos és gazdag 
sorozatával találkozik a közönség (az irodalmi 
közreműködők száma 150, a rajzok 75 művész­
től eredtek), hanem ritka jó ízlésű kiállítással, 
ugy, hogy az egyforintos példányok is a diszmfi-
vek közt foglalhatnak helyet. Ily szép és nagy­
terjedelmű, annyira változatos tartalmú emlék­
albumot a külföldi hasonló vállalatok közt 
ennyi árban a közönség sehol sem kapott. A 
tartalmát jól ismeri mindenki, hisz több mint 
negyvenezer példányban forog közkézen. Alrón-
örökós-pár, József főherczeg családja, Koburg 
Fülöp herczeg és neje Lujza kir. herczegnő, mi­
niszterek, a közélet kitűnőségei, főpapok, irók, 
festők, szobrászok oly találkozását képviseli az 
album, minőt így könnyen összehozni csakis oly 
nagy és humánus eszme körül lehetett, mint a 
milyet a «Segítség* tűzött maga elé. A közre­
működők közül sokhoz személyes tekintetek 
fűződnek; megjelenésük mindig érdekes, mint 
kiemelkedő személyiségeknek, a közélet szerep­
lőinek. A kézirati hasonmásokban, az illusztrá-
cziókban pedig igazán emléklapokat nyerünk, 
akárcsak egy bizonyos kéz ju t ta t ta volna birto­
kunkba a leveleket, iratokat, a festők rajzait, 
melyek mind az eredetiek leghűbb másolatai, vo-
násról-vonásra adva a rajzoló sajátosságát. 

Az irodalmi rész szerkesztői teendőinek gond­
jaiban, a tartalom megválogatásában, a kéziratok 
sajtó alá készítésében /óikat Mór és szerkesztő­
társa Nagy Miklós mellett dr. Beöthy Zsolt, 
Rákosi Jenő, Szana Tamás, /ocs Kálmán, Vad-
nay Károly és mint jegyző dr. Szádeczky Lajos 
működtek közre. A művészi rész szerkesztőjét, 
RoskovtCS Ignáczot munkájában I rágé l'ál festő­
művész és Zala György szobrász támogatták, 
kik majdnem az egész nyarat az albumnak szen­
telték, pedig kedvelt művészek, kik azalatt ecset­
jüket, vésőjüket félretették. 

S legyen itt följegyezve, hogy az album párat­
lannak mondható elterjesztésén az e czélra föl­
kért bizottság tagjai, jelesen báró Atzél Béla, 
Beniczky Ferencz, Berzevicsy Albert, Csávolszky 
Lajos, Gerlóczy Károly, György Aladár, Ivánka 
Imre, Jókai Mór, gróf Károlyi István, Király 
Pál, Lévai Henrik, Nagy Miklós, Roskovics 
Ignácz, gróf Teleki József, Thék Endre. Tors 
Kálmán. Urváry Lajos, Vadnay Károly, Vágó 
Pál, Visi Imre, fVekerle Sándor, Za /a György, 
stb. fáradoztak. 

Ugy a tartalom, mint a fényes siker megérde­
melte, hogy a könyv külsőleg is a legnagyobb 
díszszel vegye körül magát s mint nyomdai mes-
termü kérjen magának helyet a bibliothekák-

ban, az előkelő szalonok asztalán. A hazai nyom­
dászat érvényesítette is magát, a 10 frtos és 
100 frtos példányoknál, e műipar fejlettségé­
nek ízlésével és hatásával. A Franki in-társulat 
nyomdája nehéz, de szép tipográfiai munkát 
végzett már az egyszerűbb példányoknál is, a szö­
veg és képek elhelyezésével, e nagy anyagnak a 
szemre nézve is kellemes elosztásával, a hetük meg-
váiogatásával, a kiszedett tömeg rendezésével, 
a czikornyák, a bántó tarkaságok szerencsés el­
kerülésével és főleg a tiszta nyomással. Az al­
bumban megnevezetlenül maradt dolgozótársak 
közül legyen itt följegyezve Hirsch Lipótnak, a 
Franklin-társulat nyomdája vezetőjének neve, ki 
a nyomdai tekhnikai rész kiállítását vezette s az 
illusztrácziók elrendezésében tevékeny reszt vett, 
továbbá Protschko Mihály, a Franklin-társulat 
nyomó-osztályának vezetője, kinek az egész nyo­
más, de különösen a díszpéldányok fényes sike­
rültében főrésze van. 

A nyomdai elegánczia müve az album dísz­
kiadása, a 10 és 100 frtos példányok. A szöveg, 
az illusztráczió ugyanaz, mint az 1 és 3 frtos 
példányoknál, a demokratikus egyenlőség meg­
maradt, de a vagyonosb osztálynak is alkalom 
nyilt, hogy a jótékonyság érdekében a bőkezű­
séget gyakorolhassa. A drágább példányokat vas­
tag karton papírra nyomtatták, olifant-nagyság-
ban. A 10 és 100 frtos példányok egyezők, kivéve 
hogy az utóbbi fokozott díszben került ki a sajtó 
alól és a könyvkötőtől. A papir halvány sárgás, 
a száz forintosé még egyszer oly vastag mint a 
tiz forintosoké, már csaknem papirlemez. Itt a 
nyomda megengedte magának azt a luxust, me­
lyet csak ritkább esetben fejthet ki, akkor, ha 
előre biztosítva van a részvétről. Csak drága 
metszvényeket szokás ily merített karton-papirra 
nyomtatni, vagy albumlapokat, egész könyvet 
csak ritkán. 

A czimkép színezett képpé változott. A kÍ3 
gyermekével segélyt esdő anya (Vágó Pál rajza) 
körül levő, mezei virágokkal ékített kertben élénk 
színnyomásban elevenült meg a pipacs, a kalász, 
a szarkaláb, az oroszlánfog. A többi képek közül 
néhány új nyomásban részesült. A trónörökös 
leveléből és Stefánia rajzából kombinált kép 
barna színben nyomatott ; Spányi őszi tájképe, 
Ligeti Antal jeruzsálemi tájkepe tónusos nyomást 
nyert, világos barna árnyalattal. Most olyan 
mind a kető, mintha szépia-rajz volna. Szintén 
barnás tónusos nyomás Karlovszky Bertalan toll-
rajza: «Műteremben.» 

Az illusztrácziók két lappal gyarapodtak. Az 
első lap király őfelsége rézmetszetű arczképe, 
mely a királyt huszár-tábornoki öltözetben, tető­
től talpig mutatja. Ez is magyar művészektől 
származik. Az eredetit Than Mór festette, s a 
szép metszés Doby Jenő vésője alól került ki. 
A második lap lliulol/ trónörökös mellképe, 
fénykép után, Kozmata fénynyomatában (a 100 
forintosoknál heliogravureben). A kép a trónörö­
kös névaláírásával van ellátva. Zichy Mihály 

1 gyönyörű képét: «Eperjes, Nagy-Károly, To-
roczkó* (három szomorú nőalak) újra készít-
teté a szerkesztőség, hogy a nagy művész eredeti 
rajzának finomságát, gyöngéd szépségeit minél 
hívebben mutathassa be. Kozmata műterméből 
került ki a tiszta másolat, fénynyomatban. Bár­
mely teremnek ékessége lehet az album e lapja. 
Meg megemlítjük, hogy a leégett városok térké-

i pei közé Toroczkóé szintén fölvétetett. 
A szövegben csak egy változás van. Tompa 

Mihály költőnknek, élte utolsó idejében irt egyik 
levelének másolatával bővült az. A levelet Pór 
Antal apát-kanonok engedte át. 

A 10 frtos példányokat erős fehér pergament 
borítja, s ezen fent és alant selyem szalag fűző­
dik át, mintha pántok volnának, néhol-néhol 
bebujtatva a pergament alá. E szalagoknál 
fogva össze lehet kötni az albumot. A czim­
kép színezett fac-simile, az eredetihez teljesen ha­
sonló. 

A száz frtos példányok külön tokba ülesztvék, 
mely fölnyitva, az egyes lapok aranyvágású szé­
leinek megvédésére is hagy még lehajtható lef-
fentyüket. Ezek, valamint a tok — théka — bo­
ritéka virágos bútorszövet. El van látva barna 
selyem-szalaggal is, mely csokorra köthető. Ma­
gát a könyvet pergamentbe takarva találjuk, s 
ez itt nem csak ízléses külső, de szükséges is a 
könyv külsejének védelmére. Mielőtt az albumot 

föltárhatnók, két bronz kapcsot kell kinyitni. 
j A kapcsokat pedig fehér selyem szalag köti össze 

díszül, gazdag csokorba szedve. A szalag csok­
rára tűzve érczből csinos alakzatú monogramm: 
S betű (Segítség), fölötte a magyar, korona, a 
betű közepén pedig fehér email rudacska, s 
abba beírva «Irók és művészek." A perga-

j ment takarót felhajtva, kitárul az album. Táb-
| Iáját szilárd, olajzöld pelucbe szegélyezi, ebből 

készült a sarok is, érez czirádákkal. A tábla 
I első és hátsó részét crém-szinü csíkos atlasz 
I selyem borítja, s erre van nyomva a szines 
| czimkép, hátul pedig Roskovics Ignácz rajza, 

a kecses magyar menyecske, a mint a <• Se­
gítség" példányait megvételre kínálja. Föl­
nyitva a táblát, a bélés crémszinü, virágos, bro-
cat nehéz selyem. A gazdag és pompás kiállítás 
egyik adatául fölemiitjük, hogy az album szét­
nyitva, egy méter széles és fél méternél magasabb 
selymet vett igénybe. 

Az ő felsége és a trónörökös arczképe után 
következik az a lap, melyet a megrendelő neve 
foglal el arany nyomásban. 

Az egész az izlés müve, fénynyel, tartósan ki­
állítva. Külsőleg is imponál, s a további díszben 
szolidság, választékosság s emlékszerűség nyil­
vánul. Bízvást lehet mondani, hogy magyar könyv 
ily alakban még nem jelent meg, s a könyvkötői 
munka is megfelel a művészi dísznek és kiállí­
tásnak. A könyvkötői munka kivitele Gotter-
mayer Nándor ügyességét és képességét dicséri. 

Pár nap alatt e diszes példányok is eljutnak 
rendeltetésűk helyére. Néhány példány még kap­
ható lesz könyvárusi úton, de magasabb bolti 
árak mellett. 

A szerkesztőség mellett a Franklin-társulat 
kiadó-hivatala is nagy és folytonos munkát vég­
zett. Kezdetben képzelni sem lehetett, hogy 
negyvenezer előfizető kielégítésére kerül a sor. 
Legfeljebb 18—20,000-re számították a nyo­
matandó példányok számát s ennyire készültek 
el. Közben tömegesen kezdett érkezni a másik 
20,000, a melyről eleintén szintén nem lehetett 

1 tudni, hogy mekkora tömeg lesz. Várni kellett 
\ a beözönlést. A kiadó-hivatal valósággal ostrom 

alatt állt, megrendelésekkel, kérdezösködésekkel, 
türelmetlenséggel. Ez megint külön és várat­
lan munka, válaszokat irni, megnyugtatást adni. 
Az album szétküldése sem oly könnyű, mint az 
egyszerű lapoké. Azokhoz megvannak a posta-

• kerületek szerint összeállított czímszalagok, meg 
van azok mellé a begyakorlott személyzet. Min­
den nap ismétlődő munka, melyet már meg-

; szoktak. Itt másképen volt. Aztán a lapokat 
csak összehajtogatják és megy a postára. A "Se­
gítség" azonban nagy album, azt összehajtogatni, 

í meggyűrni nem volt szabad, hanem kényes gond-
' dal göngyölni, borítékba tenni. A kiadóhivatal 

összes személyzetét hónapokig foglalkoztatta a 
í «Segítség» előfizetőinek számon tartása, kielé­

gítése, a pénztári kimutatások elkészítése. És 
végezték ezt igen sokszor a kiszabott időn túl is 
kitartó munkával, ki sem pihent fáradsággal és 
áldozatkészséggel. Az ö munkájok is hozzá tar­
tozik a sikerhez. 

A sajtó nyugodtan és büszkén láthatja, hogy 
• mily hathatósan emelheti föl szavát a szeren-
: esetlenségek, a csapások közepette; mennyi erő-
| vei rendezheti a társadalmi mozgalmakat, meny­

nyi hévvel támogatják abban. És büszkén emlé­
kezhetik arról is, hogy az uralkodó család köréből 
nyerte meg mindjárt az első támogatást. 

* 

A «Segítség» díszpéldányát e hó 20-ikán nyúj­
totta át őfelségének a szerkesztőség, mely Jókai 
Mór, Nagy Miklós és Roskovics Ignácz által volt 
képviselve. Jókai az albumot a következő szavak­
kal nyujtá át a királynak: 

• Felséges urunk! Felséged legmagasabb engedel­
mével bátor vagyok Felségednek hódolatteljesen 

I átnyújtani a «Segítség "-albumnak legelső díszpél­
dányát, B ezúttal az annak létrehozásában közremű­
ködött szerkesztő-társaimat, Nagy Miklós hirlap-
szerkesztőt és Roskovics Ignácz akadémiai festészt 
legalázatosabban bemutatni; mindannyiunk hálás 

: köszönetét tolmácsolva Felséged előtt azon legma­
gasabb kegyért, miszerint a Fenséges Trónörökös 
párnak e mű belbecse gazdagításában első helyet 
foglalni legkegyesebben megengedé, melynek e mű 

' a magyar közönség példátlan nagymérvű pártfogását 
s a három leégett város sikeres segélyezését köszön-

: heti. Minden ezért jövő áldás szálljon Felségedre és 
: legmagasabb családjára." 

Ezután a szerkesztők a diszalbumot a király mel-
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lett levő márvány-asztalra letéve, ő felsége azt fel­
nyitotta s az első lapon levő nagy rézkarezban kivitt 
saját arczképét megpillantva, meglepetéssel monda : 
>ah ez az én képem.'» Jókai megjegyzó, hogy ez is 
magyar művésznek a munkája. Rudolf trónörökösnek 
a második lapon levő fényirott arczképével is igen 
meg volt elégedve a király. A következő lapon Ru­
dolf trónörökös leveléből és Stefauie trónörökösné 
rajzából kombinált képnél meghatottan kérdő, hogy 
«ez Stefanienek a saját rajza ?» mire Jókai elmondá, 
hogy e kombinált rajz és kézirat eredetije a kisorso-
liísnál Császka György szepesi püspök birtokába ju­
tott. «Akkor igen jó helyen van.* Azután a többi 
művészi rajzokat is sorba nézte ő felsége s nagy 
megelégedését nyilvánitá azon adatok előadása után, 
miszerint ez albumot hetvenöt magyar művész és 
százötven magyar iró és zeneszerző gazdagítá mun­
kálataival : minek folytán a közönség részvéte oly 
eddigelé nem ismert fokra emelkedett, hogy a mű­
ből több mint negyvenezer példány adatott el s az 
album, sorsjáték és népünnep tiszta jövedelme a het­
venezer forintot megközelíti. tS ez mind a tűzkár-
vallott városok javára fordíttatott?* kérdé a király. 
«Az album jövedelme egészen, a sorsjáték és nép­
ünnepé részben az alföldi vizkárosultakéra.» «.Ez 
igen szép eredmény, monda ő felsége, köszönöm az 
emlékezetes albumot.» Ezzel legkegyesebben elbocsátá 
a szerkesztőséget. 

Jókai Mór ezután az ő felsége, a királyné számára 
kiállított hasonló díszpéldányt, a főudvarmester b. 
Nopcsa Ferencznek kézbesíté, ki azt a királynénak 
fogja átadni. 

PETŐFI SÁNDOR HALÁLÁRÓL. 
Petőfi Sándor halálának azon körülményeiről, 

melyeketVajna Sándor hátrahagyott följegyzései nyo­
mán mi is ismertettünk, megemlékszik egy Pozváról 
(Zalamegyéből) hozzánk intézett levél s azokat né­
mely részökben meg is erősíti. A levelet Balogh 
István ottani lakos irja s mivel esetleg talán némely, 
eddig még ismeretlen részlet földerítésére szolgáltat­
hat alkalmat, nem habozunk azt közzétenni. 

• 187-2. ápril 24-től - - irja Balogh István 1875. 
ápril 24-ig egy Nagy László nevű takács-mester la­
kott az általam szintén bérben bírt házban, mester­
ségét folytatván. 1848—iO-ben honvéd volt, s több­
ször elbeszélte nekem a szabadságharez azon esemé­
nyeit, melyekben részt vett. Ott volt a segesvári üt­
közetben és látta Petőfi elestét, csakhogy ő olyanfor­
mán adta elő, hogy Petőfi a kukoriczás szélén kard­
osapás alatt rogyott ugyan össze, de nem halt meg 
rögtön, hanem később arra rohanó lovasok és ágyuk 
tiporták össze, úgyannyira, hogy a szemtanú állítása 
szerint alig volt fölismerhető. O (Nagy László) ugyanis 
néhányad magával ugyanabba a kukoriezásba mene­
kült és sikerült az orosz lovasok figyelmét kikerül-
niök és csak késő éjjel, midőn a zavar szűnt, jöttek 
elő és mentek a magyar tábor után. Azt is mondta, 
hogy Petőfi nem volt az nap katonaruhában. O az 
nap reggelén is, mikor a segesvári csata volt, látta 
távolról Petőfit, a hogy erősen beszélt.» 

Eddig a levélnek Nagy László előadásából szóló 
adatai. A levél további folyamán Balogh I. azt írja, 
hogy volt az említett Nagy Lászlónak egy Sándor 
nevű fia, a ki azon években szintén atyjával lakott s 
a csurgói tanítóképző intézetben tanult. Ugy hiszi, 
valahol Zalamegye területén van tanítói állása. Azt 
hiszi Balogh, hogy ennek talán vannak 1875. tava­
szán elhalt atyjától írott emlékei; de mindenesetre 
emlékezni fog atyja előadásaira, mert nem valószínű, 
hogy az az apa, a ki fiát tanítói pályára neveltette, 
neki többször is el ne beszélt volna egy ilyen neve­
zetes történeti eseményt, mely azonfelül olyan kima­
gasló alakkal is kapcsolatos, minő Petőfi volt. A 
fin igen értelmes, nyilt eszű volt s derék ember vál­
hatott belőle. Ha a hírlapok utján tudomására jut, 
hogy a halhatatlan költő szomorú végének mind ez 
ideig teljesen meg nem állapított körülményei 
földerítéséhez ő is járulhat bármi csekélynek látszó, 
de talán nyomatékos adatokkal, bizonyára nem fog 
késedelmezni, hogy nyilvánosságra hozza. A mire, 
miután lakását nem tudjuk, ez utón mi is ezennel 
fölkérjük. 

AZ OROSZ HADERŐ FÖLÁLLÍTÁSA. 
Mai térképünkhöz. 

Az orosz autokrata évek óta minden feltűnés 
nélkül folytatván roppant számú seregének újjá­
szervezését, már az ISsii-ik ev nyarán megkez­
dette annak mozgósítását s különféle ürügyek 
alatt módot talált, hogy lovassága tömegeit Gali-
czia és Poroszország határaihoz közel helyezhesse 
el. Habár a német vezérkar rögtön felismerte a 
mozgalom tulajdonképeni ezt Íjait, még sem ta­
lált elegendő okot arra, hogy a rendkívüli intéz­
kedések okát megkérdezhette volna. Nehogy 
azonban odaát azt higyjék, hogy Németország 

| holmi üres szó által elaltatva, tulajdon bizton­
ságáról nem gondoskodik: első sorban a félhiva­
talos katonai szaklapok, ezek után pedig a napi 
sajtó világosan azt fejtegették, miszerint az orosz 
lovasság véletlen betörése ellen mindenekelőtt 
hasonló értékű erők felállítását kell elrendelni. 
Erre az orosz sajtó semmit sem válaszolt, Moltke 
tábornagy pedig minden habozás nélkül elren­
delte a határszéleknek védelmi állapotba való 
helyezését. Mindezek daczára, egyik orosz had­
osztály a másik után érkezett Varsóba a biroda­
lom belsejéből, s egy szép napon Berlinben meg-
sokalva a csendes mozgósítás naponként foko­
zódó mérveit, ki lön mondva a nagy szó, hogy 
Oroszország támadó háborúra készül. Ausztria-
Magyarország ekkor még egyetlen egy emberrel, 
egyetlen egy ágyúval sem szaporította Galicziá-
ban állomásozó csapatjainak rendes létszámát; 
de miután az orosz készülődések esetleges vég-
czéljáról többé kétség nem lehetett, — gondos­
kodva lőn arról, hogy bármely meglepetés ellen 
védve legyünk. 

Németország a helyzet komolyságát minden 
más tekintetnek elébe helyezvén, egy óráig sem 
késett csapatjainak előretolásával, és e pillanat­
ban bátran elmondhatja, hogy az eseményeknek 
bármely fordulatát nyugodtan bevárhatja. 

A bolgár kérdés megoldásának ürügye alatt 
Oroszország megkettőztette hadászati felvonulása 
végrehajtását, s folyvást békés szándékait han-

i goztatva, készülődéseit mint védelmi rendszabá­
lyokat akarta a közvélemény által elismertetni. 
Valahányszor a sajtó ujabb csapatmozdulatokat 
jelezett, Oroszország részéről azonnal megszó­
laltak a béke hírnökei különféle nyilatkozatok 
és diplomácziai kijelentések alakjában, mig végre 
kétségtelenül kitűnt, hogy a tettek merev ellent­
mondásban állanak a szavak tömkelegével. 

Térképünk tisztán mutatja az orosz hadsereg 
állodását, Poroszország és Galiczia, nemkülönben 
Bukovina határszélein. Oroszország különös súlyt 
fektet arra, hogy rendes és irreguláris lovasságá­
nak roppant számú tömegeit úgyszólván az első 
harczvonalon belül állíthassa fel, és e czélból 
már a múlt év tavaszán ezredet ezred után tolt 
előre Lengyelországba a birodalom belsejéből, 
leginkább hadgyakorlatok ürügye alatt. A ki 
Lengyelország gazdasági viszonyait némileg is­
meri, tudni fogja, hogy ott, különösen a majd-

| nem 8 hónapig tartó téli idő alatt, a lótakarmány 
beszerzése nagy nehézségekkel jár, de máskép 
is, az ország tulajdon erejéből egy 300—350 
ezer emberből álló hadsereg táplálására nem ké­
pes. Világos tehát, hogy ily mérvű csapatössz­
pontosítások hosszasb ideig nem tarthatnak, 
hanem vagy támadó, vagy pedig védelmi czé­
lokra szánva, csakis bizonyos időpontig tarthatják 
meg helyüket Ezen időpont, tekintve a felállítás 
óta már lejárt időt, távol már nem lehet, mert még 
azon esetre is, ha az orosz tápvonalak rendesen 
működve, könnyűvé tennék az élelmezést, lehe­
tetlen, hogy a városok, mezővárosok és falvak 
lakói a szakadatlan katonai elszállásolás nyomán 
házaikból kizárva maradjanak. 

Térképünk szerint Volhyniában leginkább 
gyalog- hadosztályok és dandárok állanak, me­
lyeket sátortáborok hiányában az a nélkül is 
rendkívül rossz viszonyok közt lakó parasztok­
nál kellett olyformán beszállásolni, hogy egy egy 
három helyiségből álló házban 50—60 ember 
van elhelyezve, miből természetesen az is követ­
kezik, miszerint a házigazda családjával együtt 
az, ólba szorult. Kiec városában egyetlen egy 
laktanya van, melybe legfeljebb egy gyalogezred 
békelétszáma fér el, de azért e pillanatban múlt 
évi augusztus közepe óta mintegy 26,000 em­
bert szorítottak Kievbe. A kormány épületei, 
úgymint posta, távírda, kórházak, iskolák stb. 
jelenleg mind laktanyák. A nyilvános térek tü­
zérségi és lovassági táborhelyek, egy szóval az 
egész várost a katonaság foglalta el, a polgár­

ság roppant kárára, mely tulajdon házaiban he­
lyet nem talál. 

Megemlítjük itt, hogy az orosz gyalog-dandár 
ket gyalog-ezredből áll, ós hadilábon 3552 puskát 
számlál, hasonlóképen egy lovas dandár két 
lovas-ezredet foglal magában, mintegy 2000 
lovassal. Egy gyalog-hadosztály = két gyalog­
dandár (4 gyalog-ezred) és egy tüzérdandár. Egy 
lovas hadosztály = 3 dragonyos s egy kozák-
ezred, ket lovas üteggel. Egy hadtest = két gya­
log cs egy lovas hadosztály, vagyis 28.416 gyalog, 
3503 lovas es 108 ágyú. 

Vannak azonban orosz hadtestek három gya­
log es egy lovas hadosztálylyal, melyeknek hadi 
létszáma aztán sokkal nagyobb. Valami bizonyos 
számot az orosz hadsereg szervezete azért nem 
mutat, mivel az irreguláris lovasság, nemkülön­
ben tüzérségi dandáraik létszáma gyakran vál­
tozik. Kddigelé az orosz csapatok létszáma — 
ertjük a Galiczia ós Bukovina határain felállí­
tott haderőt, az osztrák-magyar csapatok lét­
számához ugy anínyul, mint 4 : 1 -hez, azon­
ban a feltűnő túlerőt paralyzálja a német had­
sereg állása, mely az oroszok jobb oldalókát 
fenyegetve, támadás esetére a helyes arányt visz-
szaállítandja. A mi a német haderőt illeti, mely 
már másfél év óta a határok védelmére előre­
tolatott, az sokkal nagyobb, mint a mienk, kü­
lönösen lovasság és tüzérség dolgában, mely 
fegyvernemből a szükségelt szaporítások folyto­
nosan előre tolatnak. 

A mi az osztrák-magyar hadsereg állodásait 
illeti, előre kell bocsájtanunk, hogy ezek már 
béke idején is olyformán voltak elhelyezve, mi­
szerint főképen a birodalom északi és észak­
keleti határainak védelmére alkalmazhatók le­
gyenek. Mert a német-osztrák-magyar szövetség 
létrejötte óta nem forgott fenn többé annak 
szüksége — ugy mint előbb — hogy a hadsereg 
nagyobb része Csehországban, és a déli határ­
szeleken állíttassek fel. A vedelem élének legin­
kább észak, vagyis Oroszország, és a vele esetleg 
szövetségbe lépő Románia ellen kell intéztetnie, 
mert a mikép a czikkiinkliez mellékelt térkép 
mutatja, szomszédunk Galiczia és liukovina ha­
társzeleihez tolta előre roppant számú hadait. 

í Egyelőre Erdélyben, Galicziában egy-egy had­
test van részünkről feállítva, melynek gyalogsága 
csakis a béke-létszámot foglalja magában. A bécsi, 
budapesti,prágai hadtestek kitűnő vasúti helyze­
tünk nyomán a mozgósítás 5-ik napján szintén a 
határoknál foglalhatnán tk helyet, és ez esetben a 
budapesti lV-ik hadtest Erdély, illetőleg a Bu­
kovina védelmére sietne, míg a bécsi és prágai 
hadtestek Galicziában lévő haderőnk támoga­
tására fordíttatnának. A hadsereg többi hadtes­
tei Horvátországban, Stiriában és a tengerparton 
állanak. 

A mi az üy módon készenlétben levő csapatok 
számát illeti, ugy azt 200 ezer emberre tehet­
jük, oly megjegyzéssel, hogy a szabadságon lé-
vök, nemkülönben a tartalékosok behívása még 
80—85 ezer emberrel szaporítaná a sereget. 

Orosz részen a Luck—rovno- és lubnói erődí­
tések által háromszögbe zárt területen megszűnt 
minden földmivelési munka és kereskedelem, és 
csak a folytonosan közlekedő vasúti vonatok 
emlékeztetnek arra, hogy valamikor más élet is 
lehetett itten. 

A miként térképünk mutatja, Németország 
tulajdon határszélein oly állást foglalt el csapat-
jaival, mely akár támadó, akár pedig védelmi 
hadmiveletek esetére az orosz hadsereg jobb 
szárnyát fenyegeti, feltéve, hogy Oroszország 
mostani állodásait háború esetére is megtartaná. 
Ámde ilyesmit az orosz vezérkarról csak azon 
esetben lehetne feltenni, ha bizonyos erkölcsi 
nyomásnak engedve, világos veszedelmét akarná 

i előidézni. 
Valószínű, sőt majdnem bizonyos, hogy az 

eshetőségek figyelembe vételével, rövid idő alatt 
más változások állhatnak be az orosz hadse­
reg jelenlegi állodásaiban; de a mostani alap­
vonalak egész alakjának mégis meg kell ma­
radnia. 

Nézzük azonban a Besszarétbiában összponto­
sított orosz haderők állását. Ott jelenleg a múlt 

; év július és augusztus óta előre tolt 60,000 em­
beren kivül az 1. és 2ik kaukázusi hadtest 
foglalt helyet. 

E haderők az orosz sereg színe-javát képezik, 
: és ha valami, úgy bizonyára egyedül az a tény, 
\ hogy e csapatokat a távol Kaukázusból rendelték 

Besszarábiába, arra mutat, miszerint nem puszta 
i tüntetéssel van dolgunk. 
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A kaukázusi hadtestek soraiban a legénység 
mindaddig szolgálni köteles, mig csak testi ereje 
engedi, — szabadságoltatásról ott szó nem lehet. 
A hadsereg nyugtalan elemei büntetésből a ; 
Kaukázusba küldetnek, hol az előmenetelre nincs : 
az ú t előttük elzárva, és annyi bizonyos, hogy 
Oroszország legkitűnőbb tábornokai mindany-
nyian a Kaukázus iskolájából kerültek elő. Kaiif-
mann tábornok híres expedicziója a turkománok 
ellen kizárólag a kaukázusi hadtestek csapatjai 
által eszközöltetett, és egy Sass vagy Anrep — 
kikkel 1849-ben mi is megismerkedtünk — 
hosszú évek során harezoltak a híres Samyl 
cserkesz vezér ellen. 

Ghirkó tábornok, a mozgósított orosz haderők 
fővezére, nyiltan kijelentette, hogy a kaukázusi 
csapatok közreműködése nélkül sem védelmi, 
sem pedig támadó akczióba nem fog bocsátkozni, 
s igy történt, hogy épen azon időpontban, midőn 
Szt.-Pétervárott a békés hangulat legélénkebben 
nyilvánult. Sándor czár parancsot adott, misze­
rint mindkét kaukázusi hadtest tüstént Bessará-
biába vonuljon. A laikus ember e parancs keresz-
tül-vitelében nem látott egyebet, mint az orosz j 
sereg szaporítását; de más benyomást tett ezen 
intézkedés Berlin és Bécs mérvadó katonai kö­
reiben, hol annak jelentőségét tökéletesen meg­
értették. 

Oroszország nem tagadhatja többé, hogy há- • 
borút akar, és pedig az osztrák-magyar monar-
khia Achilles-sarka ellen fordítja támadása súly­
pontját. Mikor, és mily körülmények közt fog ez 
megtörténni, e kérdésre válaszolni nem vagyunk 
képesek. Jelen sorainkban csakis a három nagy­
hatalom iszonyú haderejének állodásaival akar­
tuk olvasóinkat megismertetni, mely czélt a czik-
künkhez mellékelt térkép segítségével bizonyára 
el is é r tük : mely térképen a fekete négyszögek 
az osztrák-magyar, a vonalozott négyszögek a 
német, a körök pedig az orosz csapatokat jelölik. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A régi Magyarország. 1711—18c25. Irta Griin-

wald Béla. Megjelent a Franklin-társulat könyv­
nyomdájában. Ára 4 frt. A publiczistikai téren oly 
kiváló névvel biró szerző e terjedelmes tanulmányá­
ban Magyarország történetének egy fölötte szomorú 
korszakáról nyújt részletes képet, eredeti kútfők nyo­
mán, egészen önálló fölfogással s a történetírók által 
eddig kevés figyelemre méltatott szempontokat is 
felölelve. Mint előszavában irja, eredetileg Magyar­
ország ébredésének korszakát, az 1825-től 1848-ig 
terjedő időt szándékozott vázolni, ugyanazt, melyet 
• Huszonöt év Magyarország történetéből' czfmű 
munkájában Horváth Mihály is leirt, de melyhez 
az ujabban megnyílt levéltárak és más kutforrások 
igen sok becses s a korszak történetére lényeges 
ujabb adatokat hoztak napvilágra. De hogy az olvasó 
helyesen megítélhesse és méltányolhassa a nemzeti 
szellem ezen kori föllendülésének magasságát, arra 
okvetetlenül szükséges ismerni azt a mélységet is, 
melyből a kiemelkedés történt. így jött létre annak 
a korszaknak a vigasztalan képe, mely a nemzet 
elernyedésének, dermedésének, elsülyedésének kor­
szaka volt; a szatmári békekötésre következett egy 
egész század, melyet a szerző e müvében igazán 
megdöbbentő színekkel rajzol, azon okoknak részletes 
fejtegetésével, melyeknek az elnemzetietlenedés és 
alábanyatlás szomorú folyamatát okvetetlenül magok 
után kellett vonniok. Ez okok nem levén egyedül az 
akkori nemzet, tehát az uralkodó osztályok, a nemes­
ség léhaságában, szűkkeblű önzésében s kiváltságai­
hoz való merev ragaszkodásában, hanem közreható 
okok gyanánt sorolja föl az uralkodó ház idegen vol­
tát s az ország és az örökös tartományok között 
keletkezett viszonyt, továbbá a rendi alkotmány ter­
mészetét, mely az osztályérdeknek mindent aláren­
delvén, az állam igazi fogalmát megalakulni s vezérlő 
eszmének kifejlődni nem engedte ; végre az ország­
nak kedvezőtlen gazdasági és társadalmi alakulását, 
mely az ipar és kereskedés szerveinek teljes hiányá­
ban, s egy alkotásra hivatott erős, egészséges közép­
osztály megalakulásának lehetetlenségében az or­
szágot szükségképen pangásra és tengésre kárhoz­
tató, a politikai, gazdasági, szellemi és társadalmi 
élet több ágazataiban. Ezek az eszmék vonulnak 
végig a közel 600 lapra terjedő nagy munkán, mely 
az itt fölsoroltaknak oly megkapó s bár fölötte el­

keserítő, de egyúttal annyira tanulságos illusztrá-
cziója, hogy szerintünk az a művelt ember, a ki 
közéletünkről a közel múltban, de nagy részt meg a 
jelenben is helyes szempontokat akar nyerni, külö­
nösen pedig a közügyek terén működni akaró poli­
tikus ezt a munkát nem fogja nélkülözhetni asztalán. 

1848 és 1849-ből, élmények és benyomások; 
okiratok és ezek magyarázata ; tanulmányok és tör­
ténelmi kritika. Ez teljes czime a nagy terjedelmű 
munkának, melyet id: Görgey István írt, s melyből 
a harmadik — befejező — kötet most hagyta el a 
Franklin-társulat nyomdáját. A szerző, ki Görgey 
Arthur tábornok öcscse, e vaskos három kötetben 
a szabadságharezra vonatkozó számos oly adatot, 
okiratot, részletet tesz közzé, melyek e nagy ese­
ményhez nem csupán mellékes jelentőségűek. Nyil­
tan bevallott czélja, hogy a Görgey ellen emelt sú­
lyos vádakkal szembeszálljon, azok ellen megvédel­
mezze. A könyv egy része polemikus tartalmú, mint 
minden irott mű, mely czáfolni és elterjedt vélemé­
nyeket megváltoztatni óhajt. A szerző maga is részt 
vett a szabadságharezban, ott volt Világosnál is, s a 
belső viszonynál fogva, mely a szabadságharcz egyik 
fővezéréhez köti, számos oly részlet, okirat és fölvi-
lágosítás állt rendelkezésére, melyeket eddig föl nem 
használhattak, melyek azonban szabadságharezunkra 
nézve mind a mélyebben érdeklődök, mind az ese­
mények búvárai előtt fontos természetűek. Görgey 
Arthur mellett volt bátyja,Armin is a szabadságharez­
ban — ki azóta meghalt — ki sokat följegyzett, s ki 
után szintén maradtak okiratok. így a szerző nagy 
apparátus fölött rendelkezett, de fölhasznált emlék­
iratokat, hírlapi közléseket, saját napló jegyzeteit. 
Noha visszaemlékezései nem terjednek ki a szabad­
ságharcz minden részletére s főkép Görgey tábornok 
hadi műveleteit és szerepléseit kisérik, mégis az ira­
tok három nagy kötetet töltöttek be, s ezek közül az 
utolsó is 732 oldalt foglal el. Az utolsó kötet tagad­
hatatlanul a legérdekesebb, egészen Görgeyvel, a 
világosi katasztrófával és előzményeivel foglalkoz­
ván. Ebben csomósodik egybe a drámai érdek, mely 
Görgey István könyve főhősének pályáján oly végze­
tes. 184-11 június végén, a komáromi napokkal kez­
dődik a kötet és végződik a nagy katasztrófával, 
csaknem napról napra kisérve a rohamosan fejlődő 
eseményeket. Görgey tábornok mindig az előtérben 
áll. A szerző indokolja, magyarázza minden lépését, 
minden tettét, idézi szavait, iratait, parancsait, ren­
deleteit. Keserűséggel utasítja vissza a vádakat, 
rámutat az egyenetlenségre a viszályra, a magyar 
sereg bomladozására. Az augusztus első felének ese­
ményei, az aradi napok, a fegyverletétel előzményei, 
foglalják el a kötet jelentékeny részét. Komor fejeze­
tek. Aztán következik Világos. A nagy katasztrófa 
részleteit így elbeszélve egy történeti munkában 
sem olvassuk, s bármily meggyőződést ébreszt is 
bennünk Görgey István műve, senki ezt a nagy ese­
ményt meghatottság nélkül nem olvashatja. A szerző 
is ott vau, szabadon járhat a Bohus-kastélyba, hol a 
tábornok lakik, érintkezhet, beszélhet vele. Fölidézi 
az egész tragikus képet, személyeivel, hivatalos jelen­
téseivel, a Büdiger orosz tábornokkal váltott levele­
zéssel, a fegyverletételre vonatkozó tárgyalásokkal, 
a fővezér szavaival. Leirja egyesek és a sereg hangu­
latát, s erősíti, hogy nem volt más tenni való, mint 

i a föltétlen meghódolás. Azután már csak kevés nion-
! dani valója van a szerzőnek. Görgey Arthur meg-
i szűnt szerepelni. Előre látható, hogy e műre sokszor 
; történik majd hivatkozás, sok czáfolatot, ellenmon-
I dást idéz föl. Az anyaggyűjtésben, az adatok meg­

mentésében azonban megvan a szerző érdeme. Ezek 
mindig tárgyilagosak maradnak s kormányozzák az 
Ítéletet. Ara 4 frt. 

A politikai irodalom Magyarországon 1825-ig, 
irta Ballagi Géza; megjelent Budapesten a Franklin­
társulatnál. Közművelődési és politikai küzdelmeink 
történetének egyik gazdag és érdekes fejezetét ismer­
jük meg e munkából, a hazai sajtó politikai törek-

| vesének első korszakait, melyek oly gazdagok az 
eszmék tanulságában, tévelygésekben, viszontag-

; Ságokban és erőszakosságokban, melyekkel a hatalom 
elnyomta a sajtót. Ballagi Géza nagy szorgalommal 
kutatta föl a könyvtárakból a régi röpiratokat, kezdve 
a vallási vita-iratoktól, a hírlapokat, a politikai 
nyomtatványokat, hogy bemutassa a hazai politikai 
irodalom fejlődését, s ezek nyomán a politikai és 

közállapotok képét. Adja egyszersmind a czenzura 
történetét, s mindazt, a mi a sajtóra vonatkozik, 
összekötve azokkal a szereplőkkel, kik vagy irtak, 
vagy nézeteikkel hatottak a sajtóra. Az érdekes 
munka nagy terjedelmű, 847 oldalt foglalt el, s 
közelebb bővebben foglalkozunk vele. Ezúttal elő-
legeseo is fölhívjuk rá a figyelmet. Ára 5 forint. 

A «Segítség*-album 10 és 100 frtos kiadásából az 
előfizetők kielégítése után csak kevés számú példány 
maradt fönn, miután ezekből a kiállítás költségessége 
miatt fölös példány nem volt nagyobb számmal 
nyomatható. A fönmaradó példányok, míg a készlet 
tart, könyvárusi utón megrendelhetők a Franklin-tár­
sulatnál, de már csak fölemelt bolti áron, még pedig 
a 10 frtos példányok, melyek azonnal elküldetnek, 
12 ttjával, a 100 ftosok pedig, melyeknek kötése még 
pár hetet igénybe vesz, 120 írtjával. 

Az Osztrák-Magyar Monarchia í rásban és 
Képben legújabb füzete (54-dik) a Bécs és Alsó-
Ausztria leírásáról szóló kötetet folytatja. Ilg Albert­
től az alsó-ausztriai festészet és szobrászat történe­
tének ujabb részletét foglalja magában, b. Kaas Ivor 
fordításában. Ezt követi a közgazdasági élet leírása; 
ezt báró Babo Ágost Vilmos, Grinburg Rudolf, Gut-
tenberg Adolf, Hecke V. és Sax Manó közreműkö­
désével Neumann-Spallart állította össze. Tizenkét 
illusztráczió járul e közleményekhez. A füzet ára 30 
krajezár, s megrendelhető a Révai-testvérek bizo-
mányában. 

Magyar-német vasúti szakszótár, szerkeszti 
Görgey István, az osztrák-magyar államvasut-tár-
saság pályafenntartási hivatalnoka. Két uj füzet 
(12—13-dik) jelent meg a vállalatból a •marha­
egészségi bizonylat* szótól kezdve a «pályabevágás» 
szóig terjedő tartalommal. Egy füzet ára 32 kr s 
kapható Aigner Lajos könyvkereskedése utján. 

Törvénykiadások. Ráth Mórnál a következő tör­
vények jelentek meg: Az 1887-ik évi országgyűlési 
törvényezikkek dr. Imling Konrád budapesti kiír. táb­
lai biró és Fritz Péter s többek közreműködésével 
szerkesztve. Ára 1 frt 60 kr. A dohányjövedéki uj 
törvény (ára 40 kr.) a bor, hús, ezukor és sörfogyasz­
tás megadóztatásáról szóló uj törvény (ára 40 kr), a 
bélyeg és illetékekre vonatkozó uj törvények, ára 90 kr. 

Édes álmok czím alatt jelentek meg egy korán 
elhunyt fiatal színésznőnek, Lukács Piroskának hát­
rahagyott irodalmi kísérletei, melyeket kegyeletes 
kéz gyűjtött össze. Négy kis elbeszélés és rajz foglalja 
el a könyvecske 84 lapját, aztán Lukács Piroska élet­
rajza következik. Megható életrajz. A fiatal lány csa­
ládja ellenzése daczára színpadra lép, még első kísér­
leteit teszi, s a közönség biztatón fogadja. Aztán 
szive keserűséggel telik el, a csalódás fájdalmát érzi 
a múlt év nyarán fölkeresi családját Nagy-Maroson, 
és saját kezével tépi szét életét. Még nem volt 20 
éves a szerencsétlen fiatal hölgy, kinek költői érzéke, 
színpadi tehetsége még fejlődőben volt. A fűzet a 
kegyeletnek van szánva, Aigner Lajosnál jelent meg 
s ára 60 kr. 

Felhők és csillagok czímű ujabb költeményekre 
adott ki előfizetési felhívást Perényi Kálmán, Esz­
tergomban. Előfizetési ár 2 forint, diszkötésben 3 
forint. 

Az Eredeti Magyar Daltár második évfolyamá­
nak 2-ik füzete, Hoós János zenetanár szerkesztésé­
ben csinos kiállításban s jól megválogatott tartalom­
mal jelent meg Déván. Szöllősy Attila, Beleznay 
Antal, ifj.Donáth Lajos, Gaál Ferencz, Dankó Pista, 
dr. Angyal Armand és Hóos János irtak a füzetbe. 
Előfizethetni egy évfolyamra 4 írtjával, félévre 2 írt­
tal, Déván. 

Nemzeti színház. A téli színházi idényben e hó 
18-ikán az ötödik eredeti újdonság került szinre, 
fordított műveket még eddig nem is adtak, a mi a 
jobb jelenségek közé tartozik. Egyik sem volt selej­
tes mű, elég tiszteséggel megálltak helyöket. A 
legújabb szinmtí Beniezkyné-Bajza Lenkétől van, 
* Edith' a czíme, s a szépirodalomban oly termé­
keny, és kivált a női közönségtől oly szívesen olva­
sott írónőnek második nagyobb színpadi műve és 
jelentékeny haladás a színpadi hatás felismerésében, 
a jelenetezés fűzésében, elevenségében «Rhea gróf­
nő »-höz mérve. Az első felvonásban találni meg a leg­
több drámai anyagot és a theatrális színeket. A szer­
zőt többször zajosan tapsolta a közönség, de nem 
jelent meg. 

«Edith» meséje sok romantikus elemből szövő­
dik ; mindenesetre sok ennyi egy drámában, mely 
egyszerű, könnyen látható, de tömött tárgyat kíván. 
Főalakja egy fiatal nő, Edith, a kit egy bűnös érzés 
titka kínoz, oka lesz ezáltal a bonyodalmaknak, és 
mikor mindent bevall férjének, akkor már nincs 
számára más szabadulás, csak a halál. A színmű 
azzal kezdődik, hogy Czégényi Gaston grófnak pár-
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baja van, s e miatt nagy nyugtalanság uralkodik a 
grófi palotában. A grófnak azonban a párbajban nem 
történt semmi baja. Hanem a párbajnak mégis vég­
zetes következményei vannak. Az éjjel meggyilkol­
tak egy embert, s a nyomokat a véletlenség a gróf 
felé vezeti. Neveli a gyanút, hogy a gróf bankjegyei 
is véresek, a mi onnan ered, mert megsebesült ellen­
felének letörülte sebét zsebkendőjével, s bevérezte a 
bankjegyeket is. A gróf bebizonyíthatná ártatlan­
ságát, ha kimutatná, hogy a gyilkosság idejében 
hol volt. De ezt nem teszi, és erre nagy oka van, 
mert kompromittálná a család ügyvédjének, Pró-
busznak feleségét, Edithet, a kit a gróf még leány 
korában szeretett. Megjelenik a palotában Edith 
is, befátyolozva, hogy a párbaj eredményéről tuda­
kozódjék ; ott van férje is, Próbusz ügyvéd, a ki 
azonban nem ismer rá, de kitalálja, hogy a gróf 
vonakodása mögött asszony rejlik. Á fő feladat most, 
kikutatni, hogy ki az az asszony, a ki miatt Gaszton 
gróf nem akarja megmondani, hol volt a gyilkosság 
idejében. A grófot szereti Ella grófnő is, a ki sejteni 
kezdi, hogy Edith tudna fölvilágosítást adni. A férj, 
Probusz szintén gyanakodni kezd, mert Gasztonnál 
oly kendőt talál, mely Edithé. Probusz azonban mé­
gis kimenti a grófot a bíróság kezéből, hogy majd 
boszut álljon rajta. Ella grófnő félti Gasztont a bo-
szutól s azt mondja, hogy a gróf ő nála volt a gyil­
kosság idejében. Edith látva a fiatal grófnő önfelál­
dozását, fölébred benne a féltékenység, s bevallja 
férjének, hogy szerette a grófot, akkor éjjel a gróf 
azért kereste föl, hogy végkép mondjanak le egymás­
ról. A férj azt kívánja a gróftól, hogy most már tel­
jesítse kötelességét, vegye nőül Edithet. A gróf szíve 
azonban már Ella felé hajlik, hidegen mondja, hogy 
megteszi kötelességét, Edith fölismeri ebben, hogy 
nem birja többé Gaszton szívét és öngyilkos lesz. 

A szereplők közül P. Márkus Emília asszony 
(Edith) erővel és hatással játszotta szerepét. G. Csil­
lag Teréz, Felekiné, Mihályfí (Gaszton) Nagy Imre 
(Próbusz) s átalában az összes szereplők sokat tettek 
a darab ékdekében. Az előadáson jelen volt József 
főherczeg két fia, József és László főherczeg, Hold-
házy apát kíséretében. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia e hó 20-iki ülésének 

különös érdeket adott, hogy tárgyát József főherczeg-
nek a czigány nyelvről irt munkája képezte, s hogy 
az ülésen megjelent a főherczeg két fia is, József és 
Lászltí főherczeg, nevelőjök Holdházy apát és br. 
Nyáry udvarmester kiséretében. A fiatal főherczege-
ket Gyulay Pál osztálytitkár fogadta, kik aztán az 
egyik első padsorban foglaltak helyet Haynald bibor-
nok és Holdházy apát közt, s figyelemmel hallgatták 
a felolvasást, mely atyjok művével foglalkozott. 

Az első osztály ülésezett Hunfalvy Pál elnöklete 
alatt. Felolvasást Ponori Thewrewk Emil tartott, 
mely egyszersmind székfoglalója is volt, mint rendes 
tagnak. József főherczeg czigány nyelvtanát ismer­
tette, mely az akadémia kiadásában fog megjelenni, 
s mely körül a kiadás teendőit Thewrewk végzi, ki 
egyszersmind terjedelmes függeléket is irt József fő­
herczeg művéhez. Az ismertetés fő részét ez a függe­
lék tette. 1886 május 5-én József főherczeg azzal a 
kéréssel küldte meg saját nyelvtanát az akadémiának, 
hogy vizsgálja meg s ha életrevalónak találja, szolgál­
tassa neki vissza, hogy a nyilvánosság elé bocsássa. 
Az akadémia áttette az ügyet az első osztályhoz, mely 
Budenz Józsefet és Ponori Thewrewk Emil tagokat 
bizta meg a bírálattal. A két bírálat nov. 27-én olvas­
tatott föl, s kiemelte, hogy a nyelvtan nem egyszerű 
tankönyv, hanem tudósnak szóló mű, mely összehason-
litólag ismerteti a czigány táj szólásokat 8 egybeveti In-
diánakrégi s mai árja nyelveivel.A mi módszerét illeti, 
nem etymologizál, hanem lajstromoz: a tüneményeket 
mutatja a jövendő nyelvésznek, a ki majd a czigány 
nyelvet rendszeres etymologiai vizsgálat alá fogja. 
Az itt gyűjtött nyelvanyagot nem a már meglevő 
irodalom szolgáltatta egyedül, hanem szolgáltatta a 
főherczeg saját tapasztalata is, a ki már 36 éve fog­
lalkozik ezzel a nyelvtudományra főfontosságu nyelv­
vel. A bírálók a magyar irodalom nyereségének is­
merték föl a művet. Óhajtották volna azonban, hogy 
könyvészeti toldalékkal is el legyen látva, hogy meg­
mondaná, hol van szó a czigányok eredetéről, ván­
dorlásukról, hol melyik dialektusok vannak közölve, 
hol vannak czigány szövegek, szótárak, összehason­
lító fejtegetések és végre különösen mit mutathat föl 
Magyarország a czigányirodalom terén. A másik 
óhajtás volt, hogy a munka az akadémia kiadásában 
jelenjék meg. A bírálat teljes szövege közöltetett 
József főherczeggel, ki levélben mondott köszönetet, 
egyes észrevételekre tüzetesen válaszolt. A könyvé­
szeti toldalékra nézve kijelentette, hogy az kitűnő 
dolog volna, de a kellő kutforrások nincsenek meg 
neki, azért azt más szakavatott tollra kell bíznia; 
abba pedig, hogy müvét az akadémia adja ki, a kö­
vetkező nyilatkozattal egyezett bele: • olyan honvéd­
féle ember, mint én vagyok, nem is ért a könyvkia­
dáshoz és örvend, ha a tudósok helyreigazítják téves 
nézeteit.«Az akadémia Ponori Thewrewk Emilt bizta 
meg a munka körüli összes teendőkkel. A mi a füg-
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géleket illeti, szintén Thewrewk feladata lett s a 
nyomról-nyomra haladó kutatás annyi uj dolgot 
hozott felszínre, a czigány kérdés oly sokoldalúnak 
és rendkívül érdekesnek bizonyult, hogy ennek kö­
vetkeztében a czigány könyvészetből némileg czi­
gány encziklopedia lett. A felolvasó ezután egyes 
részleteit is felsorolta a munkának. József főher­
czeg a czigány nyelv legalaposabb ismerői közé tar­
tozik. Tájékozva van e nyelv minden árnyalatáról. 
Még a czigányok is, ha valamely szokatlan szót 
nem értenek, azt szokták mondani, «azt csak a 
főherczeg mondhatja meg.» A mimka nyelvtani 
része gazdag s a nyelvészeknek fölötte bő anya­
got szolgáltat. Czime: «Romano Csibakero Szik-
lariben.» Az első lapon ott van a czigány czimer is, 
egy sün disznó, szájában három levelű tölgy-ággal. 
A Thewrewk által a könyvhöz adott függelék egy­
befoglalja mindazt, a mit a czigányok történetéről, 
életéről tudni érdekes. Közöl czigány népköltési 
darabokat, meséket, népdalokat, stb. Thewrewk vé­
gül az akadémia háláját fejezte ki a fejedelmi szerző 
iránt, ki a nyelvészet terén ily fontos és kevesek ál­
tal ismert nyelv tudományos megismertetésével gya­
rapította nyelvtudományi irodalmunkat. Hunfalvy 
Pál elnök pedig az akadémia első osztályának kö­
szönetét csatolta mindezekhez, a mért a főherczeg 
megengedte, hogy müvét az akadémia adhassa ki. 
Zajos éljenzés kisérte e szavakat. A fiatal főher-
Czegek eltávoztak, s az üléstermen kivül Stoczek 
József, az akadémia másodelnöke mondott köszöne­
tet a főherczegeknek az akadémia meglátogatásáért. 

A földrajzi társaság legutóbbi választmányi ülé­
sén több érdekes ügy került tárgyalás alá, többi 
közt a társaság körében felmerült nagyórdekű terv 
megvitatása. A társaság néhány tekintélyes tagja 
ugyanis Oroszországba, az Ural vidékére, a régi ma­
gyarok lakóhelyére expediezíó kiküldését tervezi. Az 
eszmét a társaság tagjai lelkesedéssel fogadták s a 
közelebbi részletek megállapítására Hunfalvy Pál el­
nöklete alatt bizottságot küldtek k i E bizottság 
tagjai: Vámbéry Ármin, Décsi Mór, György Aladár 
és Török Aurél dr. Második tárgy az • Utazások 
könyvtára'-nak ügye volt. Ez a vállalat ugyanis, 
mely már öt kitűnő földrajzi munkát adott a magyar 
olvasó közönség kezeibe, egy idő óta szünetel. A vá­
lasztmány elhatározta, hogy a könyvek kiadását foly­
tatni fogja, s a kiadóval való egyezkedés és a ki­
adandó művek megállapítása végett, ugyancsak bi­
zottságot küldött ki. 

MI UJSÁG? 
A király az erdészeti pavillonban. Az országos 

erdészeti egyesületet az udvar itt tartózkodása alatt 
másodszor érte a szerencse, hogy fejedelmi vendéget 
üdvözölhetett alkotmány-utezai palotájában. Febr. 
14-ikén Rudolf trónörökös, e hó 21-ikén pedig a 
király tisztelte meg látogatásával az egyesület 

A király érkezése déli 1 órára volt jelezve, de a 
palota előtt már délben nagyszámú közönség gyűlt 
össze. A királyt gróf Tisza Lajos elnök, Bedö Albert 
orsz. főerdőmester s az egyesület tisztviselői fogad­
ták, s gróf Tisza üdvözölte, kinek vezetése mellett 
nézte végig ő felsége az egyesület helyiségeit és a 
gyűjteményeket. Először az elnöki terembe vezették 
ő felségét, ki itt Magyarország erdészeti részletes 
térképét s azt a pompás szakkönyvtárt nézte meg, 
mely magában foglalja a magyar erdészetről itthon 
s a külföldön megjelent összes szakműveket. Innen 
a kis közgyűlési terembe mentek, hol Tisza Lajos 
sorra bemutatta az igazgató-választmány tagjait. A 
király minden jelenvolttal váltott egy pár szíves szót. 
E teremben azután megszemlélte a falemez-gyűjte­
ményt s érdekkel nézte a hatalmas vadkan koponyát, 
melynek agyarai abnormisan az orrcsontba gyürü-
alakulag visszafejlődtek s azt az őskori szarvasagan­
csot, melyet a Szávából halásztak ki. A nagy köz­
gyűlési teremben rögtön szemébe tűnt a királynak 
az őt vadászruhában feltüntető kép, melyet Stettka 
Gyula festett, s melyre azt jegyezte meg: «Ez igen 
sikerült kép !» Tisza Lajos rögtön megkérte a ki­
rályt, hogy engedje meg e kép sokszorosítását, mihez 
a király készséggel adta beleegyezését. Rendkívül 
tetszett ő felségének a gróf Forgách Károly által 
alapított agancs-gyűjtemény, melynek egyes feltű­
nőbb példánya után behatóan tudakozódott. A szek­
rényekben elhelyezett rügy-, mag- és széngyűjte­
ményt szintén bemutatták. A magyar fanemek ösz-
szeállításánál különösen egy 500 éves tiszafa vonta 
magára a király figyelmét, ki apróra megnézte az 
erdészetileg fontos s kártékony lepkék és rovarok 
gyűjteményét. Majd az olvasó-szobában az erdei táj­
képeket, a szakfolyóiratokat s a könyvtárt nézte vé­
gig s az irodai helyiségekből újra az elnöki terembe 
ment, hol az egyesületi vendégkönyv első lapjára 
minden dátum nélkül egyszerűen ezt irta be : «Fe­
rencz József.» A látogatás ezzel véget ért. A szemle 
során, mely egy fél órát vett igénybe, a király gyak­
ran fejezte ki elismerését. «A gyűjtemények igen 
szépek, változatosak és tanulságosaki — mondta 
több ízben s a palotára megjegyezte: «Ez igen szép 
épület.* Katonás bucsu után a lépcsőkön lehaladt s 
köszönetet mondva a kalauzoló uraknak, kíséretével 
kocsiba ült, hogy a budai várba hajtasson. — Ek­
kor történt, hogy egy sváb paraszt, kezében folya­
modványt rázva, a kocsi elé ugrott, s csak a kocsis 
ügyességének lehet tulajdonítani, hogy a lovak el 
nem gázolták. Egy rendőr félrevonta az útból a svá­
bot, a király azonban a kocsi ablakát leeresztve, 
nyájasan magához intette. Könyes szemekkel és re­
megve nyújtotta át az iratot, melyet a király saját-
kezűleg átvett, miközben igy szólt a kétségbeesett 
emberhez : • Menjen, nem lesz semmi baja.» A király 
a közönség lelkes éljenzése közt hajtatott tovább. Á 
kérvényező sváb parasztot rögtön kérdőre vonták s 
az elmondta, hogy először a király kocsijába akarta 
dobni a folyamodást, de látva, hogy a kocsi zárt, 
jobbnak gondolta megállítani azt. «Jól tudom — 
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mondta sirásközben — hogy ilyen szegény ember t 
ugy sem eresztenek a király elé.» A kérvényező em­
bert ezután a főkapitányságra kisérték, kihallgatásá­
ról jegyzőkönyvet vettek fel s azután szabadon bo­
csátották. 

A n e m z e t i s z í n h á z k ü l d ö t t s é g e a k i r á lyná l . A 
febr. 20 iki kihallgatás alkalmával a nemzeti színház 
küldöttsége is megjelent a királynál, hogy átnyújtsa 
az arany érmet, melyet a színház mnl t évben ült 
félszázados jubi leuma alkalmából veretett. A kül­
döttséget Beniczky Ferencz, színházi kormánybiztos 
vezette, s tagjai vol tak: Feleki Miklós, Nádai Fe­
rencz, Szigeti Imre , Újházi Ede és Vízvári Gyula. 

Beniczky Ferencz ál lamtitkár meleg szavakban 
tolmácsolta a szinház tagjainak hálás köszönetét, 
hogy ő felsége a jubileumi díszelőadáson megjelent. 
Akkor azonban még nem lehetet t átnyújtani az ün­
nepi érmet s igy a személyzet a jelen alkalmat ra­
gadta meg, hogy hódolatteljes tisztelettel a művé­
szet és a nemzeti szinház legkegyesebb pártfogója : 
ő felsége kezéhez juttassa az emléket. A király erre 
•A következőleg válaszolt: "Kedves emlékül fogadom 
a felajánlott érmet s szívből kívánom, hogy a nem­
zeti míüntézet továbbra is szépen virágozzék és gya­
rapodjék. » A király ezután a küldöttség tagjait meg­
szólítással tün te t te ki. A fogadás ezzel véget ért s a 
küldöttség a király szívélyes búcsúja u tán távozott . 

K i r á ly i k i h a l l g a t á s . A király ó felsége további 
legfelsőbb intézkedésig minden hétfőn és csütörtö­
kön Budapesten kihallgatást fog adni. Előjegyzések 
a kabineti i rodában (budai kir. várlak) tör ténnek. 

Az e hó 23-iki kihallgatáson fogadta ő felsége 
azok tudósokat, kik a tudományo: 
művészi munkásság kitüntetésére alapított «artibus 
et litteris» érdemjelet megkapták: Fraknói Vilmost, 
Keleti Károlyt. Salamon Ferenczet és Benczúr Gyula 
festőművészt. Fraknói köszönte meg a többiek nevé­
ben is a kitüntetést, kiemelve azt is, hogy az új 
érdemjel alapításában ő felségének azon fenkölt 
szellemű szándéka nyer kifejezést, hogy «a trón 
magaslatáról is hirdesse és emelje azon eszmények 
kultuszát, melyeknek szolgálatóban állanak _ az iro­
dalom és művészet igénytelen munkásai.» O felsége 
a megjelentek előtt megelégedéssel beszélt a magyar 
irodalom és tudomány terén mutatkozó élénk tevé-
kenvségről. Benczúrral festményeiről szólt. — Az 
udvar valószínűleg húsvétig marad Budapesten. 

* Rudol f t r ó n ö r ö k ö s i roda lmi l a k o m á j á r ó l Vágó 
Pál jeles művészünk tollrajza u tán mai számunk 
első lapján bemutatot t képünkhöz ugyancsak Vágó 
egy mellékképet is készített lapunk számára, mely 
kép a társalgó teremben lefolyt azt a jelenetet mu­
tatja, a hol Jókai Mór a trónörökösnek a meghívot t 
írókat és művészeket bemutatja. Képünkön a trón­
örökös épen Feszty Árpád festőművészünkkel beszél. 
A trónörököstől balra áll Jókai, mellet te kissé hát­
rább a pápaszemes Weilen lovag, e mellet t a mag;is 
termetével és simára borotvált diplomata-arczával 
feltűnő Wekerle pénzügyminiszteri ál lamtitkár, előtte 
Berzeviczy közoktatásügyi ál lamtitkár, ennek háta 
mögöt t a szemüveges Keleti Gusztáv festő, szóltál 
Hegedűs Sándor orsz. képviselő. A trónörököstől 
jobbra Szalay I m r e közoktatásügyi minisztériumi 
tanácsos, mellette Harkányi Frigyes, e mellet t 
Tors Kálmán, előtte, mellén a «Pro literis et artibus» 
rendjelével Benczúr Gyula, há t rább Tors K. mellet t 
Mikszáth Kálmán, az előtt Pe'chy Imre . a magyar 
kir. á l lamnyomda igazgatója, mellett'"' Lvl vícs Béla 
közlekedésügyi államtitkár, oldalán I udor 
ref. lelkészszel látható, mögöt tük Pauler GyiuYuiak, 
az orsz. levéltár igazgatójának csak a fölfelé álló 
haja látszik. A jobb oldalt kimagasló alak Hunfalrv 
János t mutatja. A jobbról legszélsőbb fej Salamo 
Ferencz történetírónké, ki előtt történetíró társa, 
Szilágyi Sándor, az egyetemi könyvtár igazgatója 
áll. Ez előtt, de csak a feje hátulját lát tatva, 
Xagy Miklós, mellet te Roskovics Ignácz fostőművész, 
végül a sort berekesztve, kalappal a kezében maga a 
kép rajzolója áll. 

Már i a V a l é r i a f ő h e r c z e g n ő e hó 21-ikén meg­
jelent az operaszínházban, hol a «Hunyadi László» 
operában Wiltné asszony énekelt rövidre terjedt 
vendégszereplésében az utolsó estén, min t Szilágyi 
Erzsébet, hatalmas hanggal, és énekművészetének 
teljességében. A főherczegnővel az udvari páholyban 
megjelent Klotild főherczegnő, leányaival, Mária 
Dorottya és Margit főherczegnővel s fiaival, József 
és László főherczegekkel. A főherczegnő a népszín­
házban is te t t látogatást, hol a «Falu rossza» elő­
adását nézte végig, József főherczeg leányaival. 

Józse f főherczeg jelenleg F iúméban időz. A fő­
herczeg e hó 20-ikán jelen volt a fiumei tanár i kör 
által rendezett nyilvános felolvasáson. A főgymná-

siumban gr. Zichy Ágost kormányzó és dr. Erődi 
Béla igazgató fogadták. A főherczeg egész végig 
jelen volt a felolvasásokon. 

Józse f f ő h e r c z e g fiai a L u d o v i c z e u m b a n . József 
főherczeg fiai, az ifjú László és Józsi főherczegek 
e hó 23-ikán délelőtt nevelőjük, Holdházy apát és 
Graef Ede lovag, lovassági tábornok, honvédségi 
adlátus kíséretében látogatást tettek a Ludovika-
akadémiában. Szvetics József ezredes, a Ludoviczeum 
igazgatója fogadta s kalauzolta őket az intézetben. 
A fiatal főherczegek megnézték az előadási, test­
gyakorló- és vivó-termeket, a lakószobákat s két 
óra hosszat voltak az intézetben. 

A n é m e t t r ó n ö r ö k ö s á l l a p o t á r ó l ismét jobb 
hírek érkeznek, mint a közelebbi napokban. Arról 
azonban nem szólnak a hirek, vájjon a javulás a fel­
gyógyulásra is vonatkozik-e, vagy pedig a betegség­
nek csak ideiglenes enyhülése. 

T r e f o r t k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r és az akadé­
mia elnöke az utóbbi napokban betegeskedett . Baja 
azonban m á r javult, s remélhető, hogy a miniszter 
— ki oly tevékenységet fejt ki — rendes munkássá­
ságát már közelebb újból megkezdheti . 

HALÁLOZÁSOK. 
C S Í T H I GÁBRIEL FEBENCZ, nyűg. őrnagy, e lhunyt 

e hó 11-ikén Kassán. 1819-ben született Gibárton. 
Ifju korában a m. kir. nemes testőrség sorába lépett, 
hol bizalmas barátja lett Klapka Györgynek, Görgei 
Arthurnak, Máriássynak, stb. A testőrségnél 
bén «Remény» czímű lapot szerkesztett, a melyben 
sok ifju testőr i r t hazafias szellemben. E lap, bár kis 
körben, ha thatós előmozdítója volt az ifjak magyaro­
sodásának. O fordította szerb nyelvre a «Szózat »-ot, 
mely a hatvanas években jelent meg a «Vasárnapi 
Újság» külön, a Szózat-fordításokra kiadott dísz-
füzetében. 1848-ban, min t kapi tány Olaszországba 
men t és résztvett a novarrai csatában is. Az ötvenes 
években, hazafias érzelmei folytán, min t őrnagy 
nyugalomba vonult és Kassára te t te át lakását, hol 
a legáltalánosabb tiszteletnek örvendett . Temetése 
e hó 13-án nagy katonai pompával men t végbe. Két 
tábornok, a fő- és alispán, számos notabi l i t í s és 
óriási közönség jelent meg rajta. A sírnál 5(10 ka­
tona lőtt sort. 

E lhunytak még a közelebbi napok a l a t t : POROSZ-
KAT PÉTER, kanonok és dornaui prépost, a váczi 
egyházmegye legidősb papja, élte 86-ik, papsága 
63-ik évében, Váozon. — SBMSEY EMÁNUEL, nyűg. 
közös hadserogbeli ezredes, 87 éves, Soóvártt . — 
Bajesdi VITÁN LÁSZLÓ, birtokos, ügyvéd, városi és 
megyei bizottsági tag, 48—49-beli honvéd-tiszt és 
dévai térparancsnok, élete 09-ik évében, Déván. — 
SLOSZIARIK JÁNOS, a szabadkai főgymnázium rendes 
tanára e hó 17-én, életének 39-ik évében. — Dr. 
ENGELHARD FERENCZ, községi orvos, Hegyeshalmon, 
élte 33-ik évében. — BETHLENDI ENDRE, főiskolai ta­
nár, az ifjabb tanár i nemzedék egyik jeles képzett­
ségű tagja, Debreczenben. — OSZA GYÖRGY, a kis­
kun-félegyházi állami tanítóképző intézet és a városi 
gymnázium tornatanára , életének 37-ik évében. — 
Báró WIMMERSPERG GUSZTÁV, 56 éves, Dőriben. — 
DEDINSZKY FERENCZ, CS. és kir. nyugalmazott mű­
szaki törzsbeli őrnagy, Budapesten, 74 éves ; ugyan­
i t t : FOGARASSY KÁROLY, nyűg. honvéd-főhadnagy, 
hosszas betegeskedés után, a vöröskereszt-egyesület 
Erzsébet-kórházában ; BRAÜNECKER EDGÁR báró, köz­
munka- és közlekedésügyi fogalmazó; KRUNTORÁD 
ENGELBERT, ra. kir. államvasuti hivatalnok, 26 éves; 
DRÉHER ISTVÁN, nemzeti múzeumi tisztviselő, élete 
04-ik évében. — B E E FERENCZ, a temesvári első 
takarékpénztár főkönyvelője, néhai Szende Béla 
honvédelmi miniszter sógora. — MÁRKÓ LAJOS, kas­
sai teHntélyes polgár és előkelő kereskedő ; ugyan­
csak Kassán KOLLMANN VILMOS, kereskedő, 76 éves. 

Krss VILMOS, tanító, 34 éves, Dnna-Pentelén. — 
KoMLOssY-.yYöRGY, 67 éves, Aradon. ~ ÁTÁNYI LAJOS, 
joghallgató, 21 éves, Homorogdon. — ZSILLA VILMOS, 
városi mérnök, Szegeden. — KACZVINSZÜY E D E , bárt­
fai apát-plébános, sárosi főesperes, volt országgyűlési 
képviselő, 68 éves, Bártfán. — UJFALUSSY MIHÁLY, 
Zemplénmegye homonnai járásának főszolgabírója, 
ki önkezével vetet t véget életének, közel 70 éves 
korában. — HURBÁN JÓZSEF, a híres pánszláv agitá­
tor, az 1848—49-iki felvidéki események egyik szo­
morú emlékű hőse, hlubokai evang. lelkész, 71 éves, 
Hlubokán. 

LAJOS badeni herczeg, Vilmos császár unokája, a 
badeni nagyherczeg másodszülött fia, meghalt e hó 
23-ikán Freiburgban, 23 éves korában. Édes anyja, 
Lujza nagyherczegnő, a beteg német trónörökös 
nővére. 

Özv. MUZSLAY BERTALANNÉ, szül. Gerhauser Her­
mina, jótékony úrnő, 68 éves, Váczon, s vagyona 
egy részét jótékony czélokra hagyta. — Özv. SZALAY 
JÓZSEFNÉ, szül. Turcsányi Juliána, 59 éves, Szabad­
kán. — Özv. OLÁH SÁMÜELNÉ, szül. Góthy Júlia, 67 
éves, Enyiczkén. — NAGY IMRÉNÉ, szül. Bán Etelka, 
ref. lelkész neje, 26 éves, Tisza-Sason. — B E D É 
GYÖRGYNÉ, városi tanácsnok özvegye, Miskolczon. — 

FISCHER ISTVÁNNÉ, szül. Karczag Jozefina, 51 éves, 
Nikolán. — TÉCSI TILDA, Técsi József, hódmező­
vásárhelyi ügyvéd 17 éves leánya. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
H . J . Ezek a mesterkélt, alakok, rondeau, triolett, 

ritornell, m é g maga a szonett is, kimentek már a di­
vatból. Az izlés a természetest , az igazat, az egyszerűt 
keresi. Különben az ön kis kö l teménye elég könnyen 
mozog a forma nyűgében ; csakhogy a benne keresz­
tülvitt gondolat — n e m igaz. Olvassa el, a mit Moliére 
ezelőtt kétszáz esztendővel mondott az ilyenféle költé­
szetről a Misanthrope-ban ! 

E g y e d ü l . D a l o k I — I V . Ezek közt sem találtunk 
közölhetőt. 

A W a l t h a r i u s - b ó l . Scheffel (az EckehardtbanV 
nem fordította, hanem átdolgozta a Waltner-éneket. 
í g y is érdekes; és ha egészen megjelenik, örömmel 
fogjuk üdvözölni. De i ly terjedelme? mutatvány köz­
lésére n e m vállalkozhatunk. 

B l a n k a e m l é k e . A j á n l á s . Mindkettőben szép, j ó 
a gondolat, de a kivitel kevésbbé szerencsés. Némi 
homály lebeg, kivált az utóbbin, me ly miatt alig ér­
teni egy olvasásra. A kifejezések, a szórend, sok helytt 
mintha a szerző n e m tudna jól magyarul . 

SAKKJÁTÉK. 
1480. számú feladvány. Klein J.-től. 

(A «British ChesH Magazinéi feladvány-tornájában II-dik 
dijat nyert.) 

Sötét. 

a b c d VÜágOS. e ' 8 h 

Világos indái és a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1474. sz. feladvány megfejtése. 
HüUen B.-től. 

M e g f e j t é s . 
Világos. Sötét. 

1. B a 6 - d 6 
1. Kdl—e-2 
3. Bd6—dl:___ . 
i. Ha3—cá mat. 

c-t—e3 
d2—d)V | 
Fel—d2 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Az Erkel-sakktársaság nevében: 
Exner Kornél. — Szempczen: Pintér János. — Alcsúthon: 

Mészöly Győző: — A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTAR. Február-márczius hó. 
Nap Katholikns es protestáns Görög-Orosz Izraelita 

26 V.' fi 2. Reminise.! fi Valbnrga 
27 H. Sándor pk. ; Jónás 
28K.; Leander Ako3 
29 S. Komán apát Jusztnsz 

1 C Albin pk. hv. : Aliim 
2P. Jéz.gyolcs.eml. Szimpl. 
3 S. Kunigunda sz. i Ginda 

14 ft Triód. k. 
15 Onczim 
16 Tamfil vt. 
17 Tódor Tyr. 

14 Puriui 
láSth-P-

16 
17 

18 Leo pápa 18 Jónás 
19 Arkip 
20 Leo pk. 

19 
»S.(P.) 

HoldYálUiásai g. Utolsó negyed 5-én i ó. 42 pk. regg. 

Felelős szerkesztő: H a g y M i k l ó s . 
(L. egyetem-tér 6. szám.) 

Henneberg G. Z ű m h b é n r ^ l y | 8 ^ t ó ^ 
Utó). Magánzóknak előnyös beszerzési forrás bármely 
nemű fekete, fehér és szines s e l y e m k e l m é k r e . Minták 
postafordultával Kettős levéldij. S # ~ Átlagos raktár kö­

rülbelül 8000 darab 

Miként óvhatjuk meg magunkat a csalódástól 
az á l ta lánosan kedve l t Brandt Richard-fé le svájczi pi • ' 
lulák v é t e l é n é l ? A midőn mindeneke lő t t a «Rich.» névre 
sulytfektetünk. T o v á b b á a svájczi p i lu lák minden ba­
rátja tudja, h o g y minden doboz használat i utas í tással 
van körü lgöngyö lve , é s ez utóbbi k ö n n y ű gummi-szala-
g o c s k a által tartatik ö s s z e ; a véte lné l t ehát e hasz­
nálat i utas í tást le kel l venni, h o g y azonnal meg­
győződjünk, a gömbölyű v ö r ö s r a g j e g y e n f e k e t é i 
b e t ű k k e l körformában ki van-e t é v e «Apotheker 
R i c h . Brandt's Schweizer-Pi l len». A v ö r ö s a lap k ö z e ­
pén f e h é r keresztnek kell lenni s rajta R c h d . B r a n d t 
névvonása. A ki egész b iztos akar lenni , vágja ki 
magának az újságból e sorokat s hasonl í t sa össze & 
véte lné l ! Ara 70 kr. a gyógyszer tárakban . 
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g__ n»tszor hasabzott pe t i t sor, vagy annak helye 
9Kysferi igtatásnál 15 kr . ; többszöri igtatásnál 
10 kr. Bélyegdíj külön minden ig ta tás n tán 30 kr HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad 

B É C S B E N : Dukes M. Riemergasse 18, Bohalek 
Henrik Wollzeile 12, és Oppelik A. Stabenbas te i S 

F r a r c i a o r s z á g és a K ü l f ö l d M i n d e n ^ ^ ^ ^ 
il latszerész é né l és F o -
T d r á s z á n á l 

í 
a r a s z á n á l ^ - ^ 

PARIS — 9. rae i 

Különleges Riispor 
BISMUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9. rue de la Paix. 9 — PARIS. 

A. F r a n k l i n - T á r s u l a t k iadásában Budapesten 
megjelent és minden könyvárusnál kapható, — az osztrák 
tartományok számára S z e l i i i s a l c i G y ö r g y cs. kir. 

egyetemi könyvárusnál B é c s b e n , 1., Stefansplatz Nr. 6. 

RÉGI MAGYAR 

HÁZASSÁGI JOG. 
IETA 

B Á R Ó R O S Z N E R E R V I N . 

Ára fűzve 6 frt. 

11 

N É H Á N Y SZÓ 

REGI MAGYAR HÁZASSÁGI JOG 
CZIMÜ MUNKÁM VÉDELMÉÜL. 

IRTA 

B Á R Ó R O S Z N E R E R V I N . 

Ára fűzve 30 kr. 

u 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és min­
den könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára 
S z e l i n s k i G y ö r g y cs. kir. egyetemi könyvárusnál Bécsben, 

I., Stephansplatz Nr. 6. 

1848 és 1849-bőL 
ÉLMÉNYEK ÉS BENYOMÁSOK. 

OKIRATOK £S EZEK MAGYARÁZATA. 
TANULMÁNYOK ÉS TŐETÉNELMI KRITIKA. 

B A R N A FOGORVOS 
Budapest, váczi utcza 24. szám. 

Készít egyes fogukat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

IRTA 

-é-o f i ó p c a r a n y a t é r ! £ szavak igaz-
_ ^ ^ ^ _ _ _ ^ _ Bágát kivált b e t e g s é g alkal-

Id. GÖRGET ISTVÁN. 
Első kötet ára fűzve 2 frt 40 kr. — Második kötet ára fűzve i fit 

Harmadik (befejező) kötet ára fűzve 4 frt. 

f 
i 

\ 

l 
I 
i 
í i 
« 1 

mával érti meg az ember, s ép azért Bichter kiadó­
intézete a l e g s z i v é l y o s b köszönö-iratokban része­
sült «Der Krankeufreund. (A beteg barátjal czimü 

kis illusztrált munka megküldéseért. Abban nagy mennyi 
ségu l e g j o b b és l e g e l i t m e r t e b b h á z i s z e r van kimeri 
töleg leírva, és egyúttal s z e r e n e s é s e n m e g g y ó g y u l t a k 
mellécsatolt tudósításaival b e b i z o n y i t t a t i k . hogy igen 
gyakran e g y s z e r ű h á z i s z e r e k e l é g s é g e s e k , hogy egy 
látszólag g y ó g y i t h a t l a n b e t e g s é g rövid idő alatt meg­
gyógyuljon. Ha a betegnek az igazi szer rendelkezésére áll, 
akkor még n e h é z b e t e g s é g n é l is gyógyulás remélhető; 
minélfogva egy beteg se mulaszsza el levelező-lapon az 
említett könyv megküldéséért Bichter kiadó-intézetéhez, 
Lipcsébe fordulni. Ezen olvasásra érdemes könyv utasí­
tása szerint könnyebben fogja a helyes választást meg­
tenni. — Megjegyzendő az is, hogy a könyv megküldésével 
— ~"í a megrendelőre Wf~ s e m m i f é l e k ö l t s é g " • ( [•"•— 

nem háramlik. I 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben kapható — az osztrák tartományok 
számára Szelinski György cs. kir. egyetemi könyvárusnál Bécsben, 

I., Stephansplatz Nr. fi. 

OROSZ BESZÉLYEK 
E L S Ő K Ö T E T . 

ÍRTÁK 

PUSKIN SÁND0K, GOGOL MIKLÓS, KKYLOV I , 
DOSZTOJEVSZKIJ TÓDOK, TUKGENYEV IVAH. 

Ára vászonba kötve 2 frt. 
Tartalom: Puskin Szergj. Sándor. Anyegin Eugén. Begény versek­
ben. Ford. Bérczy K. — Kisasszony parasztruhában. — Pikkdáma. — 
Hózivatar. — Gogol Miklós. A szorocsineczi vásár. — A rettenetes 
bosszú. — A májusi éj vagy a vizbefult leány. — Krylov Andre-
jevics Iván. Éjszakák. — Dosztojevszkij Tódor. — A szerény asz-
szony. — Turgenyev Iván. Egy kétségbeesett ember. — Bégi 

képek. — Költemények prózában. Fordította Csopey László. 

M Á S O D I K K Ö T E T . 

IBTÁK 

GOGOL MIKLÓS, KOCHANOVSZKYNÉ, 
gróf SOLLOHUB, gróf TOLSTOJ L. N. 

Ára vászonba kötve 2 frt. 
Tartalom: Gogol Miklós. A köpenyeg. — Egy kép a régi jó idő­
ből. — Bulyba Tárász. — Kochanovszkyné. Szeretet. — Gr. Sollo-
hub. Előkelő világ. — A gyógyszerészné. — Gróf Tolstoj L. N. 

Családi boldogság. 

bXS3SW^^!SS^S^S^^S^ 
Valamennyi külföldi szerektől előnybe helyezendók, a magyar közön­

ségnél különben már a legjobb hírnévnek és fokozatos elterjedésnek örvendő 
a külföldi labdacsgyárosok óriási reklámja daczára örvendő, százezer esetben 
tiz éven át legjobban megkísértett és több éveken át a bel- és külföldön 
nyert tapasztalatok nyomán, csakis növénykivonatokból összeállított 

Ŝ Kárpáti egészségi labdacsok & 
melyek biztosan, minden káros következmények nélkül, nem erőszakolva, 
hanem minden fájdalom nélkül hatnak: eldugulás, nyálkásodás, étvágyhiány, 
gyomorbaj, felfúvódások, szédülés, fejfájás, váltóláz, aranyér, bőrkiütéseket, 
sárgaság ellen. Pótolja a keserüvizeket, melyek vizenyős ürülést ezközölnek. 

V é < U e g y ! - » B 

gyógyszerész 
J M a l a c z k á j i . 

Egy skatulya ára 
21 kr.; e§y tekercs 

6 skatulyával 
I frt. 5 kr. C s a k a k k o r v a l ó d i , h a 

m i n d e n h a s z n á l a t i n l a -
s i l a s a f e n t i v é d j e g y g y e l 

v a n e l l á t v a . 

K a k t a r a k : 
Budapestéit: Pa tak) ' 
Károly gyógyszerész­

nél az uj épületlel 
szemben; Pozsony­
b a n : Érdy Is tván 

gyógyszerésznél; 
Debreczenben: 

Mihálovits István 
gyógysz : Kecske­

méten : M o l n á r j á n . 
gyógysz.; Szegeden: 

Kovács Albert 
gyógysz.; Temes-
váro t t : Tárczay 

István gyógyszerész. 

--ir=Jr=ir=ir=ir. 

A FBANKLIN-TABSCLAT kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvkereskedésben 
kapható — az osztr. tartományok számára Szelinski György cs. kir. egyet, könyvárusnál 

Bécsben I., Stefansplatz (i. 

A RÉGI MAGYARORSZÁG. 
1711—1825. 

IRTA 

G R Ü N W A L D B É L A . 
•a fűzve 4 frt. 

TABPALOM: Az önálló állami élet hiánya. — A rendi alkotmány hatása. — A gazdasági 
s társadalmi fejletlenség. - A király. — A főpapság, — A főurak. — A köznemesség. — A pol­
gárság és parasztság. — A külügy. - - A főhatóságok. — A hadügy. — A pénzügy. — Közgazda­
sági viszonyok. — Egyház és közoktatás. — Törvényhozás és országgyűlés. — Az igazságszol­
gáltatás. — A közigazgatás és a megye. — Nemzetiség és irodalom. — Hangulatok és áramlatok. 

>r=Jr=Jr=Jr= 3Z=5=E=5=E 3sS) 

M a g y a r h o n elad, l e g n a g y o b b és l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü x l e t e . 

a 

B R A U S W E T T E R J Á N O S S Z E G E D E N 

London 1871. 
Kecskemét 1872. 
Bécs 1873. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Paris 1877. 
Székesfehérvár 1879. 
Budapest 18*5. 

^•"utíveiaeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
aeMes arjegyék bérmentve, lavitások pont, esiköiöltetik. 

! aj A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten, IV, egyetem-uteza 4. sz. megjelent 
és minden könyvkereskedésben kapható: 

MAGYAR KERTÉSZKÖNYV. 
A belterjes (intensiv) kertgazdászat foglalatja, 

ÚTMUTATÓ KALAUZ 
a konyhakertészet, gyümölcsészet, magtermelés, magnemesités, honosítás és 

virágos kert haszonnali mivelésére. 

S i A kertészet minden rendű ügybarátainak, legkivált pedig kisebb földbirtokosok használatára. 

í 
M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b ém l e g j o b b h l r n e v t t é r a f l a l e t e . 

Irta 

F A R K A S M I H Á L Y . 
(S z á ni a s ti szöveg közé nyomott metszettel.) 

Á r a f ű z v e Sí f r t . 

Szerző e művében éveken át gyűjtött tapasztalatainak, tekintettel hazánk társadalmi ugy 
mint éghajlati viszonyaira, legkivált a kisebb földbirtokos osztály jól fölfogott anyagi érdekeit 
tartotta szem előtt, s mint ilyen a honi kertészkedő közönség figyelmét méltán kiérdemli 
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A •FranUin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 

1888. BUDAPESTI 1888. 

CZIM ÉS LAKJEGYZÉK 
A BEJELENTÉSI HIVATAL 

HITELES ADATAI ALAPJÁN. 
Szerkesztette KOLOS LAJOS belügyministeri titkár. 

Ötödik évfolyam, 1888. Ára vászonba kötve 5 frt. 

Tartalma: Általános magyar és német tárgymutató. — I. Utczák, utak és 
terek lajstroma. — II. Tiszti czimtár: A fels. uralkodóház. A magyar ország­
gyűlés. A m. k. ministeriumok és az azok szakköréhez tartozó hatóságok, intézetek 
és közegek. M. k. állami számvevőszék. Katonai hatóságok. Budapest főváros tör -
vényhatósága. Egyletek, társulatok és körök. Pénzintézetek. Biztositó intézetek. 
Közlekedési vállalatok. — III. Ipar- és kereskedelmi ralmjefcyzók: iparosok, gyá­
rosok, kereskedők, mérnökök, ügyvédek, orvosok stb. ezimjegyzéke. — IV. Lak­
jegyzék. — V. Hirdetések. 

i 
1 i 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv­
árusnál kapható — az osztrák tartományok számára S z e l i n s k i G y ö r g y csász. 
kir. egyetemi könyvárusnál Bécsben, L, Stephansplatz Nr. 6. 

AZ I P A R T Ö R V É N Y 
MAGYARÁZATA. 

A földművelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. minisztérium hivatalos 
adatainak felhasználásával 

IRTA 

D? B A L L A G I B É L A . 
Magában foglalja az 1884. XVII. törvényczikk végrehajtása iránt kibocsájtott 

összes miniszteri rendeleteket, s elvi jelentőségű határozatokat. 

Ara fűzve 2 frt 50 kr. 

£ müvet a földmiveléa-, ipar- és kereskedelemügyi magyar kir. miniszter úr f. évi 
24954. számú rendeletével valamennyi ipartestületnek, kereskedelmi és iparkamarának 
megszerzés végett ajánlotta, valamint felhívta az összes törvényhatóságokat is a szó­

ban levő könyvnek terjesztésére. 

^ÜÍr l l i i r l lÜl^ ira^Örl . 

A .FRANKLIN-TÁRSULAT, kiadásában Budapesto 
désben kapható — az osztrák tartományok számai 

sunyva rtisns 

minden konvvkereske-

KERESKEDELMI SZÓTÁR 
AM. TUD. AKADÉMIA ÁLTAL KIKÜLDÖTT SZAKBIZOTTSÁG 

KÖZREMŰKÖDÉSÉVEL. 
SZERKESZTETTÉK 

BALLAGI MÓR és GYÖRGY ALADÁR. 
A MAGYAK TUD. AKADÉMIA K I A D Á S A 

I. Német-magyar rész. II. Magyar-német rész. 

1 kétkiUt ára fűzve 5 frt, vási»nk<5t«sb«n 5 frt 60 kr. 

A két köte t csak együtt kapható. 

Húzás már márczius 1-én! 

BAZILIKA SORSJEGYEK 
Főnyeremény 75,000,60,000,50,000 frt stb. 

Eredeti sorsjegyek a *napi árfolyam szerint vagy 
havi részletfizetésre: 

I drb 19 részletre á forint —.60 
3 drb 36 részletre á forint 1.10 
5 drb 36 részletre á forint 1.85 

10 drb 36 részletre á forint 3.70 

2 drb 2 4 részletre á forint 1.— 
3 drb 2 4 részletre á forint 1.50 
4 drb 2 4 részletre á forint 2 .— 

stb. stb. 
A részletüzlet tulajdonosok közös megá l lapodása fo ly tán a rész let iv csakis két rész­
le t te l jes í tése el len adatik ki (a mi természe tesen ké t havi fizetésnek betudatik) , 
8 mi által a vevő a nyerójogot már H T es alkalomra is * 9 Q 
megszerezte. A sors jegyek pénztáraimban'maradnak a bármikor megtekinthetők. 

_BEIFELD JÓZSEF 
bank-és váltóüzlete Budapesten, Károly-körut és kerepesi ut sarkán, 

Alapíttatott 1874-ben. — Szolid ügynökök foglalkozást kapnak. 

Wiesbadeni 

l'OITitSklít-Sli-
pasztillák 

Wiesbaden varos és a 
fürdő-igazgatóság hiva­
talos ellenőrzése mel­

lett készítve. 
A - w i e s b a d e n i f o r r á s k ú t -
HÓ-paai t i l lák alkalmazásu­
kat azon betegségekben talál­
ják, melyeknek gyógyítása a 
wiesbadeni források által el-
elérbető. Nevezetesen kedvező 
hatással vannak a l é g z ő ­
s z e r v e k h u r u t j a i n á l , mi­
után a k ö h ö g é s i i n g e r t 
c s ö k k e n t i k s a k l k ö p é s t 
m e g k ö n n y í t i k . Hosszabb 
használatnál a gyomornedvek 
bővebb elválasztását, s ezáltal 
az emésztés elősegítését idézik 
elő. E g y d o h o s s a l 6 0 k r . 
— Továbbá szintén hivatalos 
ellenőrzés mellett w i e s b a ­
d e n i f o r r á s k á t - s s a p p a n 
darabja 50 kr.; w i e s b a d e n i 
f o r r á s - t e r m e s s ó fürdőkre, 
kilója frt 1.60; w i e s b a d e n i 
f o r r á s k á t só bevevésre, egy 
pohárral I forint -_1) krajczár. 

S z á l l í t j a 

awiesbadeni forráshivatal 
Wiesbudenben. 

Egyedüli főraktár Ausztria-
Magyarország részére: Brady 
C. gyógyszerén Krenuierben 
(Mahren). — Valódi minő­
ségben kapható Budapesten: 
Eisdorfer G. gyógyszerésznél, 
gyógyszertár a •Szent-Három-
súghozt, Török József gyógy­
szert., király-utcza 12, Budai 
Emil gyógysz. a városi gyógy­
szertárban ; Szőllősy István 
gyógyszertára «Magyarország 
védasszonyáhozi, Krisztina­
város, Karácsonyi-utcza, 1. sz. 
Lúgoson: Vértes Lajos gyógy­

szert. ia Bashoz>. 

A Franklin-Társulat kiadásában 
Budapesten megjelent: 

Oktatás a gyümölcs-
SS 

eperfateoyésztésben. 
a nép és népott. intézetekszámára. 

Irta 

Gönczy P á l . 
Második bővített kiadás. 

Art Mm N knlnár. 

Mertens és társa 
/. rangú fényképészeti müintézete 

Erzsébet-tér 7, a bécsi utcza sarkin. 
Budapest legnayyobb és technikailag legtökéle­
tesebben berendezett műterme. Csoportfelvéte­
lek 70 személyig, kizáró! pillanatfelvételek esz­
közöltetnek, Olajfestmények művészi kivitelben. 

Selyem- és szőrrulia-festő 
BERKETZ ISTVÁN 

B u d a p e s t , r ó z s a - t é r 3 . s z á m . 
F e s t minden sz ínre , mindennemű színehagyott ruha-szö­
veteket, kendőket, posztókat, butorkelméket és bárminemű 
apróságokat, még pedig igen szépen és igen olcsón fest, mert 
f e s t ő ü z l e t e sa já t házában gőzre igen jól van berendezve 
és egyedül van Budapesten világkiállitá&i érmekkel kitün­
tetve ! Vidékről beküldöt t f e s t e n i v a l ó k a t pontosan és 
szépen megfesti, ha elkészültek, utánvét mellett visszaküldi. 

Helgolandi fogcseppek 
Egy pillanat alatt uiegsíg* Miiek bármily 
természetir.fogfS ásfc — 

-'B v ir\egí ' r -

iKádassy-szájvizesföipor 
a legrövidebb ídt alatt megszüntetik a 
rossz fogaktól eredő fogfájást', és kelle­
metlen szagot; a sárga fogakat hófehé­
rekké teszik. — Egy üveg ár* íO, 70 kr. 
és 1 frt 50 kr. — A fogpor ára 40 kr. 

Főraktár Terstydnazky K. gyógyszertárában, kertész-utcza 29. Továbbá 
Török, városi és minden nagyobb gyógyszertárban, valamint Nerudth 
Xhatlmayer, Kochmeister és Jhvsényi gyógyfűkereskedőknél, Bpest 

A l e g r é g i b b n é p i e s g y ó g y s z e r a e o n c e n t r á ' . t 

klosterneuburgi tag-esszén:zia 
( k ö 3 z v é n y - folyat 7 é k ) 

az orvosrendó'ri vegyészeti 
m ű t e r e m b e n megvizsgálva 
és b e j e g y z e t t védjegy ál­

tal e ladása biztosítva. 

i üveg 5«kr. ifiTígl frt. 
postai sxállltással 15 kr.-ral több. 

BOFFMAM ALFRÉD 
gyógyszerész Klosterneuburgban. 
Valódi minőségben a követkeié 
gyógyszertárakban: Főraktár 
Magyarország részére T ö r ö k 

Józse f , B u d a p e s t , k i r á l y n t c z a 1 2 . A r a d : Rozsnyai M. 
S e b r e o z e n : Dr. Rothschnek. S z a b a d k á n : Joó. P é o s : S i -
pőcz B. P o z s o n y b a n : Dr. Adler R. és Érdy István. G y ő r ö t t ! 
Petri P. S z e g e d e n : Barcsay K. V e r s e o z e n : Hüller O., Kücb-
ler B. S z é k e s f e h é r v á r : Say R. K a s s á n : Wandrasebek K. 

T e m e s v á r o t t : Jahner C. és Klausmannés Albert. 
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0 j | TRADE-MARK \\ffl 

I^aaildin-Tárgtuat nyomdája. (Budapest, egyetem-ntcza 4.) 

t£^^<y^. 

10. SZÁM. 1888. BUDAPEST, MÁRCZIUS 4. XXXV. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és \ egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / , a évre ... 6 » Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG 1*8 
I fé 

egész évre 8 frt 
félévre ... A • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : ) " f T e ™ 

I félévre ... 
Külföldi előfizetésekhez a poetailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

GHYCZY KÁLMÁN. 
18(8-1888. 

ELETÉT nemzetének szentelé. Dolgozott érte 
híven, kitartással, önzetlenül. Kezdte a 
munkát nagyon fiatal korában és folytatta 

végső összeroskadásáig. Nyolczvan évéből hatvan 
a hazáé volt, még azok az évei is, melyek alatt 
a honfiúi tevékenység nem érvényesülhetett 
nyüvánosan. Ő tanult az alatt, hogy kincset 
gyűjtsön, melyet fölajánljon nemzetének, ha 
majd arra alkalom kínálkozik. Innen az a párat­
lan készültség, mely őt dilettáns politikusainktól 
oly előnyösen megkülönbözteti. Kész emberként 
állott mindenütt, a hová a hazafiúi kötelesség 
helyezé. Ismereteinek gazdagsága, szigorú lelki­
ismeretessége az elvállalt föladatok teljesítésé­
ben, rendkívüli tájékozottság az államjogi dol­
goknak azon részében is, a melynek nálunk az 
előtt alig akadt ápolója, széles európai látkör, 
specziális magyar szellemtől emelve, a közügyért 
áldozatra is kész buzgóság: ezek voltak közéleti 
jellemének fővonásai, melyek kellemes össz­
hangba olvadtak benne, az ember egyéni tulaj­
donaival, a szeretetreméltó, barátságos modor­
ral s azzal a végtelen szerénységével, melyre 
nézve nem volt párja kortársai között, meleg, 
derült kedélyével, mely az egész lényén elömlő 
komolyságot enyhítette. Ő róla igazán el lehetett 
mondani, a mit Cornelius Nepos mond Epaminon-
dasról, hogy soha, még tréfából sem hazudott. 

Ha túlságos szerénysége, szellemi és jellembeli 
belső tartalmához arányosan engedte volna ki­
fejlődni önérzetét; ha természetében nem vergő­
dik túlsúlyra a mindent gondosan latra vető 
aggodalmaskodás az akarat-elhatározás bátor­
sága fölött; ha tetterejét nem nyűgözi minden 
lépten-nyomon a bölcset mindig díszítő, de a 
politikusnál gyakran akadályul szolgáló «respice 
finemi) gondolata még a jelentéktelenebb dol­
gokban is: éles esze és nagy készültsége egy 
sorba állíthatta volna Széchenyivel, Kossuthtal, 
Deákkal a történelem előtt. így azonban neki 
ezekkel szemben kisebb jelentőség jutott; de ér­
deme igy is nagyobb volt dicsőségénél s a hazának 
tett szolgálatai sokkal nagyobbak voltak annál 
az elismerésnél, melyet értök a saját kora adott, 
s melyet pótolni a jövendő van hivatva. 

Valódi antik alak volt, sajátosságában egyma­
gában álló, még akkor is, midőn tetőpontján volt 
népszerűségének. Vezér, kit még a csatában is 
mérföldnyi távolság választ el táborától. Lán­
goló hazaszeretete nem engedé beérni azzal az 

eredménynyel, melyet nemzetének a Deák Fe-
rencz kiegyezése birtosított; meggyőződése azt 
sugalá, hogy a nemzetnek ennél többre van joga 
is, de szüksége is, hogy jövendőjét biztosíthassa. 
A törvények iránti tisztelete azonban arra tanítá, 
hogy még a nem tetsző törvényt is kötelesség 
megtartani, s a mint be kellett látnia mind ama 
nehézségeket, melyek a vezérlete alatt tömörült 
u. n. balközép programmjának útjában állottak : 
nem törődve népszerűségével, nem addigi ba­
rátai vonzalmával, nem a következetlenség vád­

jával, melylyel sújtatni fog, nem még államférfiúi 
reputácziójával sem: leküzdé magában a legne­
mesebb aspiráeziókat, melyek lelkesítek s kilépett 
a pártból, melynek addig vezére volt. 

Néhányad magával megalakítá az úgynevezett 
középpártot, mely a közjogi oppozicziót föladván, 
az 1867-ben megszerzett alapon vélte a haza 
javát szolgálhatni, de egészen más elvek és irá­
nyok szerint, mint az akkori többség. Nehéz tusa 
folyhatott ekkor a képzelődésre különben is haj­
landó hazafi lelkében. A hazát kevésbbé szerető, 

Klősz György fényképe után. 

G H Y C Z Y K Á L M Á N . 


